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INTRODUCTION

TO

THE FOUR HUNDRED QUATRAINS

OR

NALADI-NANNURRU.

I. GENERAL INTRODUCTION.

THIS edition of a popular Tamil Classic was undertaken
mainly with the view of assisting Europeans to acquire some
acquaintance with classical Tamil. It is intended to be taken
up after the study of the Second Catechism of Tamil Grammar’,
to which references are given throughout; and is a companion
volume to the Awrral®: these two great works serving as
mutual commentaries, and together throwing a flood of light
upon the whole ethical and social philosophy of the Tamil
people.

I am not without a hope and belief that such editions of their
great classics may find favour with some at least of the great
multitude of young Tamil men who pursue with enthusiasm and
fair success their English studies, but are, I apprehend, in some
danger, alas! of neglecting their own wonderful language.

To avoid repetition, the student is referred to the introduction

L First Lessons in Tamil; or, An Introduction to the Common Dialect of that
Language, for the use of foreigners learning Tamil and of Tamilians learning English,
with 4n Easy Catechism in Tamil of both the Colloquial and Classical Dialeets, by
the Rev. G. U. Pope, M.A,, D.D. Fifth Edition. Oxford: at the Clarendon Press.
18g1.

E The Sacred Kurral of Tiruvalluva-Niyanar, with Metrical Translation, Notes,
Grammar, Lexicon, and Concordance, by the Rev, G. U. Pope, M. A., D.D. London:
Allen & Co.
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to the Kwrral for information on many matters connected with
Tamil, and important to those who would thoroughly master
the Nalads.

This work is recommended to the student of Tamil for several
weighty reasons.

These are not so much the originality of its teaching, as the
peculiar terseness and vigour of its style; and the fidelity with
which it reflects the thoughts and ideas of the great mass of the
Tamil people, and indeed of the yeomanry of India; for, though
composed most probably by Jains, it contains scarcely any traces
of their peculiar tenets. [For these the student must read the
Fivaga Chintamani, and this is no easy task, though made easier
by the publication of an admirable edition of it by Mr. V&.
Caminathaiyar. See p. xli.]

The Naladi-nanniirru, or * Four Hundred Quatrains,” is often
called the Vellalar-Vétham, the < Bible of the Cultivators of the soil.’

Not only is it one of the text-books prescribed for the Oriental
Honour School of this University, but it is moreover a chief
subject of examination in the Madras University; and is taught,
in some shape, in every vernacular school in the Tamil country.

I have therefore in my official capacity prepared, under some
disadvantages, this edition, with an extensive critical apparatus,
in the hope of bringing at least a few European minds into closer
contact with those of our Tamil fellow-subjects ; and of inducing
young Tamil students to bring the freer and more invigorating,
though more laborious methods of European study to bear upon
their own great classics.

The old method of continuous verbal commentary and para-
phrase tends to paralyse the mind, and compels the student to
go round and round in the mill of traditional interpretation.

A recent Tamil editor of the Naladi begins his preface with
these words, ‘ The Naladiyar is one of the moral text-books
emanating from the (Madura) Academy (#@sw), and, therefore,
came into existence 4co0 years ago!’

He also gives, with slight variations, the current tradition
regarding the 400 quatrains. It is briefly this: ‘Once on a
time, 8coo Jain ascetics, driven by famine, came to a Pandiyan
king and were supported by him. When the famine was over
they prepared to return to their own country, though the king
wished to retain the learned strangers who added lustre to his
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court. At last the poets were driven to depart secretly by
night. In the morning it was found that each bard had left on
his seat a quatrain. These were examined and found to differ
widely from one another. The king then ordered them all to be
thrown into the river Vaigai, when it was found that the palm-
leaf scrolls containing these 400 quatrains ascended the river
against the current, and came to the bank. To these the king
gave the name of Naladiyar (the quatrainists)” Some other
verses reached the banks at various spots, and are found in two
collections, called ‘Old sayings’ (uyp@wryf) and ‘ The Essence
of the way of virtue’ (ayp@sdssron)?. These latter works have
never obtained the popularity enjoyed by the Naladiyar; and
I should regard them as mainly imitations due to a later period,
though some of the verses are certainly more or less ancient.

These traditions point to a collection of popular verses made
after the impalement of the Samanar (or Amanar = Jains, lit.
‘naked ones’), perhaps in the time of Sundara Pandiyan (or
Kin-P.), who probably lived in the twelfth century A.D. [See
C.D. G. pp. 132-140.]

These verses, mainly but not, I think, exclusively of Jain origin,
were doubtless expurgated by the Caivas, under whose chief
guardianship Tamil literature has since remained.

They were re-edited, interpreted, arranged, and forced into a
kind of parallelism to the Kurral by Pathumanar (qa ‘a lotus’),
of whom nothing is really known. I have printed an elegant
invocation ascribed to him. No other editor has done much for
the quatrains.

The fact that to them exclusively the title of Naladi (or
quatrain) was given seems to render it probable that they
- constitute some of the earliest specimens of this elegant metre,
the Alcaic of Tamil.

As might be expected from their history, no consistent and
developed system of philosophy, religion, or morals can be
deduced from them; and it may be said with truth that
these utterances have too little sequence and connexion to
admit of any scientific criticism. Yet it is a kind of merit to put
a happy point upon a commonplace; and these epigrams, drawn
sometimes from Sanskrit sources and oftener forming the ground

! Referred to as P. M. and A. N. Ca.
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of ornate Sanskrit verses, written in imitation or rivalry, have
become household words through all South India.

I am unwilling to enter here on any discussion of the date of this
and other Tamil classics, since there are scarcely any ascertained
facts or ancient inscriptions from which to reason. The discussion
of these matters requires aptitude, leisure, and opportunity for
archaeological research (and these I do not possess), in addition
to a critical acquaintance with Tamil literature. The want of
this last essential has rendered many otherwise profound re-
searches almost valueless. A very careful consideration of many
masterpieces of Tamil literature leads me to think that between
A.D. 800 and 1200 the greatest of these works were composed ..
Internal evidence, as far as I see, is all we have to rely on.

Hiouen-Thsang, the Buddhist pilgrim who visited the continent
of India in 640 A.D., says that in Malakita the people were not
much addicted to the cultivation of literature, and only valued
the pursuit of wealth; and mentions Jains as the most prominent
sect. Now, this Malakiita must be = Malakotta, Malainadu, Ma-
laya, Malayalam, and seems to have included the whole southern
part of the Madras Presidency (Hultzsch, South-Indian Inscrip-
tions, vol. ii. part i. p. 2 note): the Pandya and Céra kingdoms.

The Jains were great students and copyists of books (Burnell,
S. I. Palaeography, p. 88). We may feel quite sure that the
seventh century A.D., at the latest, saw the beginning of Tamil
literature under Jain auspices. Perhaps the Jains fostered the
vernaculars partly out of opposition to the Brahmans. Reformers
and missionaries, who generally address themselves to the intelli-
gent middle classes, have often been the most assiduous students
and promoters of the vulgar tongues. Quatrain 243 of the Naladi
shows the feeling of hostility that existed between North and
South: between Hindis and Jains. The great antiquity of Tamil,
which is the one worthy rival of Sanskrit, is abundantly plain.

The ancient grammatical works existing in Tamil, and its
wonderful metrical system, prove its assiduous cultivation for
long ages. An elaborate, scientific series of metres, such as
Tamil glories in, adapted to every style and theme of com-
position, is the growth of centuries. Classical Tamil bears every

! To native scholars this field of research naturally belongs, and any reader of
Mr. P. Sundaram Pillai’s able papers in the Madras Christian College Magazine (1891)
will see that one of them at least is zealously and ably working in it.
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mark of slow and natural evolution ; but the subject is complicated
by the number of works in circulation falsely attributed to old
writers. The many really ridiculous forgeries of this kind bring
discredit on all Tamil literature. Tamil scholars should banish, ;
among other things, such spurious works as many of those |
attributed to Agastya, Avvai, Pattanattu-pillai, and others. !

In regard to the teachings of these epigrams—philosophical,
theological and ethical—I have little to add to what is said in
the notes and analyses of chapters.

There is no mention of God in the Naladi (save in the quite
modern invocation) and no trace of religion. In this respect the
quatrains differ from the Ku»ral. There are indeed a few poetical
references to certain deities, and allusions to popular beliefs and
rites, but the bards evidently were not orthodox Hindas.

As in most Hinda ethical and philosophical writings the ruling
idea is that of Karma, which is discussed in pp. 66-6g. A study of
this is quite essential to the comprehension of all Hindud systems.

The misery of embodiment (dwaf) in successive and infinitely
varied forms, and the bliss of release (@2£8) from all of these, are
often expressed, and illustrated with every kind of figure. It is
assumed that always, to all, conscious existence on earth, as well
as in any heavens or hells, is an absolute evil. Here, of course,
we find ourselves in antagonism.

Yet pervading these verses there seems to me to be a strong
sense of moral obligation, an earnest aspiration after righteous-
ness, a fervent and unselfish charity, and generally a loftiness of
aim that are very impressive. I have felt sometimes as if there
must be a blessing in store for a people that delight so utterly in
compositions thus remarkably expressive of a hunger and thirst
after righteousness. They are the foremost among the peoples
of India, and the Kurral and Naladi have helped to make them so.

It is in vain to discuss elaborately the origin and possible
sources of the work. The majority of the verses were almost
certainly sung by Jain ascetics, yet there are a few that seem to
be from the Mahabharata, and undoubtedly many of the quatrains
are fragments of the old ethical teaching which goes under the
name of Niti-castra’. The history of South India permits us

1 See Sir M. Monier-Williams' Fndian Wisdom, p. 55. How inferior the verses of
Bhartrihari are may be seen by examining the version given in Triibner’s Series.
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to expect to trace not only Buddhist, or Jain, but also Greek,
Christian, and even Muhammadan influences in the early Tamil
classics, as much almost as those inspired by Sanskrit writings.

When we examine each quatrain as an artistic whole—a kind of
cameo—we find that there are several distinct and clearly marked
types. Some of these may be conveniently arranged in classes.

1. There are the simply didaciic.

Here the student must first master the third and fourth lines,
in which is enunciated the truth, precept, or principle, of which
the former part of the quatrain gives the proof or illustration.
This is a prevailing type also in the Kwurral. A Venba verse,
like a sonnet, should have a very effective and striking finish.

This is seen in the first quatrain, where the aphorism is, ‘worldly
prosperity is a thing of no account.’

This axiom is illustrated by a matter of daily experience. The
connective is @eflar="if this is an undeniable fact, then ....’
Compare also 293.

2. One class of the didactic quatrain depends for its effectiveness
chiefly on some apt and ingenious simile, illustration, or analogy.
To us some of these seem forced and fanciful conceits, but we really
are not always in a position to judge or rightly estimate them.

In 2go the aptness of the figure, the beauty of the expression,
the wonderful terseness of the conclusion, together with the per-
fection of the form and rhythm, leave nothing to be desired.

3. In some of these the simile is simply thrown in, while the
most prominent thing is the clear enunciation of a truth. Here the
whole runs on like rhetorical prose. Examples of this are 8, 49, 87.

4. Some are cumulative, with or without a climax.

Thus in¥65 we find three statements, with a thread of con-
nexion: ‘It is the difficulty of the achievement that makes it
meritorious.” In 8o we have three precepts. In 100 there is a
climax. See 4, 55, 88.

5. Others are enumerative, where the various parts and acces-
sories of some idea are summed up. See 74, 81, 83, 84, 110.

6. A few are antithetic, suggesting a contrast with or without
a simile ; as, 48, 51, 52, 89.

7. A very few contain puns. So 39, 56.

If I am not deceived there is in many of these verses something
far beyond mere technical skill. At times by a few happy touches
an idea is expressed in such apt language, and illuminated by



GRAMMATICAL NOTES. Xiil

such a picturesque use and adaptation of familiar words, each
chosen with truest and most accurate discrimination, that the
quatrain becomes a group of life-like pictures, on which the mind
is fain to linger long, and to which it recurs often. In this
matchless verse [135]—

seval sangiiev spUaT BreTH

Quae HdreEn Jenflusy — Qsared]Ger

Soriis geowaemiw spuCa FQorful

urgyesr G@Ep Qpiflsge—
not a syllable could be spared ; while almost every word is common
and easy, yet is the very fittest, and is used in its exact meaning.
It is somewhat archaic ,—has a fascinating air of mystery;—
pleasantly exercises and amply rewards the student’s ingenuity ;—
seems dark at first, but once lit up, sparkles for ever.

Thus ser=skore suggests a metaphor: ‘learning is a shore-
less—infinite—ocean.’

Then comes the simple antithesis, ‘ the learners’ days are few.’
In Tamil the use of the same root twice (in s&vaf and spua)
and again in the third line (s6u@a) imparts an added charm.

Into these perfectly (to Tamil ears) harmonious lines is com-
pressed a whole chapter :

‘ The subjects of study (sevall with a plural verb) are infinitely
numerous ; but the learners’ days are few; and if it be calmly
thought out, men are liable to many diseases. [Je=fl=natural
infirmities or “bonds,” that enfeeble and restrict.] Youthful en-
thusiasm may lead men to anticipate great and varied triumphs;
calm wveflection teaches them their natural weakness. So, men
should learn with discrimination (@gerafls), examining closely
(yomds) things befitting (syeow, “suit, satisfy, gladden”) them, with
intelligence (@sfss) like that of the bird (the semi-divine Haiica),
that drinks only the milk and leaves the water, when these mingled
are presented to it.” Of course this last is received as a fact !

II. GRAMMATICAL NOTES.

As to the grammar of the Naladiyar, the Second Catechism is
amply sufficient.

[In the ITIrd Grammar, which is much fuller, the Nannil is
given. This my late lamented friend Dr. Bower partly reprinted

in 1876 (S. P.C. K. Press); and added a good translation of the
Nanniil preface.] Here notes are added in which most of the
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poetical forms and difficulties in the text are explained, referring
to the questions of the Grammar. These pages are in fact an
appendix to that little manual.

It is, however, to the appended Lexicon and Concordance that
the student should chiefly look for assistance. Notes, com-
mentaries, and translations have their uses; but he who follows
out a word through all its forms, and wherever it occurs, will
soon gain a familiarity with the poetical style and diction which
he will not easily obtain otherwise.

These grammatical notes follow the numbers of the Second
Catechism.

G. 12. AYTHAM.

This is a letter which is not classed as vowel or consonant; so its other name is
pedifiiey (what stands alone). It is in effect an aspirate, equivalent to ¥ in the middle
of a word. Its pame is, I think, from its shape, the trident (PAgead, guss). It
occurs in 39, where it simply lengthens the syllable, as the metre requires (- v v — ).
Exactly so in 61, 250; it is £ or x.

In 137 it seems an integral part of e&g=EHGU. [See Ji Chin. i. 255.]

In 251 s& gereew must be (vwww=); or &=/ka or ya.

So in 398 ydarad must be (v o - -).

In 12 y&Ret is (- v o), i.e. &=/ or x; 50 17, Quidduler,

Aytham must be preceded by a short vowel, and followed by either =, #, —, 5, v,
or . Nannil, 9.

G. 14.

Hery OF yorey wBFsé=* prolongation of measure.’

1. This lengthening of vowels in V. is (1) to fill up the metre; (2) to emphasize
the meaning (see 184); (3) to form a vocative case ; or (4) in adverbial participles of
certain verbs.

2. The most nsual syeQuee is when to a long syllable is subjoined its corresponding
short. [So 'HeAtos for ‘HAros.)

Thus, strgd (Eﬁ"f} becomes e s @b I:‘:Gf:f), 10, 38, 94, 119, 127, 169, 199,
201, 254, 255, 319, 337-

ser ai=a Curd hecomes Cur gb, 140.

3. Another kind first lengthens a syllable, and then extends it as above:

Gsry becomes Qsre, and finally Qara@. derpgd becomes derpgrd, and finally
fidrp areb, 192, 235, 259, 314

4. A third kind seems like yeQuec, but is simply the omission of &: =
becomes sod, 140. &r yi=ascrd, 258,

With this is found a real prolongation :

e@y omits &, and taking syey, becomes vge, 240, 285.

5. Another seQuec, found in certain adverbial participles, is made by taking the
shortest root (oq in ©se ; &5 in e5), forming adv. part. in @, and prolonging : =me
makes wer, of, of .

So ez : eqp, b, of @: 209. Comp. 85, 137, 213, 220, 239, 258, 399.

6. There is also a double gy, This is very picturesque in 184.

». Some examples, as in 246, combine some of the above methods; but are poetic
anomalies. | G. 137.]
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4. A noun preceding a verb may be so joined to it as to form a compound verb, in
which the meanings of the members are more or less modified. For these, see notes
on G. 27.

G. 59.

1. The 3rd case expresses cause and connexion: WITH, BY. It also has the effect
of an adverb often ; compare u@swré, afmsurd, 18; weawrdr, 71, 128, 170.

2. Qsre® is used as a sign of the 4th case, 396. [H.B. § 230.]
3. =Together with, See 143. p@=acer, 214, ©rEQur®, me=sCar®. See 2.
4. &% and s« e are found without any noun. See Lex. pp. 324, 332.

G. fo.

1. The Dative, or 4th case, is used as in prose : 13, 15, 202.

2. With @er, 121, 148.

3. Rare forms are gepes=gegss, 23. S0 202, giudg=giuigss.
4. With eetg: s Qaeyw, ‘for,” 130. Comp. 134.

5. Note the remarkable ellipses in 145.

G. 61.

medledds, srfds are sth cases: *from, commencing with,” 138. Quragela, *like, 27.
Saahes, ‘like’ or ‘than,’ 52, 154, Qededer, ‘than,’ 133. wréedler, ‘than,” 324
awrdd for 3rd case, 156. ews|sp =" at or from the hands of,’ 206. wzesa, by, 340.

The signs of the 7th case are sometimes used for the sth: sew: sdord scaiq,
‘ from,’ 129.

G. 62. Or.

Genitive or Possessive relation.

1. This is oftenest expressed by a compound, analogous to the WF{®Y in
Sanskrit.

wlhrurg, ‘domestic life:’ the way of the house, 54. wéseesd—men's mind, 127,

See spsguurd and the headings of most of the chapters.

The first member of the compound is the noun itself, or its inflexional base.
Certain changed euphonic insertions are found. § 130, e/

fosmayeing, “food of six savours,” I. es_dsrd, ‘a waggon’s wheel, 2; & is
elided and # doubled. See Nannil, 219.

This is sometimes neatly called @5Quwi sl Buuetrys Qarams. G, 154.

Thus esatspuré in 1 is two nouns joined so that the former defines the latter: *the
category of placing.’ This is then declined by G. g3: it belongs not to the category
of things to be reckoned.’

2. eecw as case-ending is shortened to ee: g1, 274.

In this case a following s, &, 5, or v is abnormally doubled.

3. @<. This euphonic insertion is found in sesdererd, 116 ; Rpdda, 139.

N.B, @< answers very constantly to the English ‘oF of reference.’

4. sb="their, is inserted in 127. sgeisi=gragm_u.

G. 63.

The 7th or Locative Ablative.

Its termination is @<, @, 21, 207,

But a great number of nouns, used as adverbial particles, having an idea of place,
time, or manner, may be used with, or instead of, @+,

b
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Each of these has its own shade of meaning. See Lex. Among these are (1) @8,
B—ég, ﬁhﬁﬂd"=‘wlhmj whﬂ'; I, 11, 51, Iﬁﬂ': 353- f.‘) e, IN, AMONG, 24, 50,
121, 122, 188. (3) 2=w, 159 [comp. 167], 353. (4) sewr, so®, 16, 121, 128, 158,
Iﬁ'}', 13'5, 336. (5) P8, 3. (6) wr®, wro®, 2, 14, 161, 206, 207, 91'6" ':ﬂ' lemes, 215
BenaGuév, 22. (8) e, 51, 325, 326. (9) Gew, 27, 29, 186. (10) i, 160, 308.
(11) exder, yoo. (12) #Frrdv, 342 : sopisrird=ass paf gha, (13) Curps, 329.

The ellipsis of this case-ending in nouns in s [see under G. 55] is very common.
12, 16, 207, 308, srevgg, ¢ through the jungle.

G. 64.
The Vocative Case.

1. Here a finite verb in the second person is often used for a noun in the vocative
case even as a nom. : thus (6, 7) @«#8¢=* 0 you who have accumulated !’
So #résCard] 126.

2. There are ordinary forms: QsgCs!
So Gsiou ] srl
3. aebend| may be voc. of sevler = sergpecad | as déard, Qudasrnd,

Qara@! 111.
So s&wrd is formed as in G. 93.

G. 6g.

Plural Nominative Endings are besides ae (37)—

3¢, gt, pf, @, o, 8¢, of, gert for vwiure (Epicenes); and &, se=e for neuters.
(x, 2, 4, 36, 194, 206, 320, 368.)

By Nanniil 159 no letters are doubled after any of the forms in #; thus, Qsretrré
= 5ot (35). This is an exception to G. 30.

By Nanasi! 167 no letters are doubled after a neuter plural in .

The pluralizing particle is often suppressed.

s = Eiuyl:d'j 334.

G. 76.

@55 This root is not necessarily the philological root, or absolute usruuss, [G.122.]

Various strengthening and modifying particles may be added to the original
root (srg). These the Lex. will show. ;

The root is used for the infinitive occasionally.

Thus depsés = denpuisss, 361; du(ss)ssss, 325. Perhaps too de=p for
dempu, 360,

The root is used as an adjective in G. 157. See 350: Qardyd, QedQarfd. With
GCarpd: gpsCargpid, ‘ ever as they grow older,” 35I.

G. 83.

Most of the forms of the past and future tenses as given in this table oceur in the
text. Note especially—

I. The aoristic future in w.

eapu, ¢ they will arise ” (for egud, agpar),

&%5" All South-Indian languages may reject the personal terminations of finite-verb
forms. This has become the ordinary usage in Malayilam.

QrauCar, ¢ will they do?’ 246. So spiuCar, 62 ; afu, 24.

2. Poetical forms are : @adusr=@uiCusr, 276; sfard, 19, 332; cwrélsd=cwrs
Qard, 182, 385; e@d=adgd, 308 ; §ioCud, 27; Qedag for Qedeys, 303,
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=3|8%, 106 ="* ye would know :" an ancient form.
a9+ &+ @ This may be compared with the Telugu kott-it-iri,
kott-ed-arn, kott-uduru. (A, D, Campbell, p. 103.)
Cur|8, 55, 376, is the sing. of the foregoing: ‘goest thou,’ or ‘ wilt go?’ [Tel.
fi-ti-(vi) : where the termination o7 may be thrown away in poetry.)
ar|B, 32. @pP (e + 4+ @), past for future: ¢ wilt thou remain?’
58, ¢ we shall prosper,’ 181, 332, 336, 359, 372, 378, 385. [Comp. Telugu aorist,
avie-du-m.)
sfigap =sfisg, fobuy, Qearpm, 55. This is ad + &4 + g [G. 108] + & [G. 38].

G. 84.

The verbal root is the ordinary imperative, 2nd person singular.

sreix] ‘Seel’ 24.

Sometimes a termination is added, giving a form which is liable to be confounded
with the negative. [G. 8g.]

Thus, 241, sresd! © See thoul' Cserdr! *Hear!' zo7.

aypbmda ] ‘Give yel” 6. goder]  Become ye!’ 4, 36.

G. 8s.
For optative in &, we meet with an elision, as in 326, CurQasrgd,
Optative in s; Qsrers, 28,

G. 86, [Comp. G. 140-142.] See Mannil, 342-344.

1. The positive adv. participle in g is a difficulty, as being liable to be mistaken for
a negative form with the same termination. See 14.

In 250 ecinr=0cun®; gdar=gdd; Qsdur=CQsag, See 3606,

2. Of irregular forms [G. 86. (=)] note, Curd=Curd ; g =g (5&); drrgad=
esel, 246; Bdsim for Pfsm.  See G. 351.

3. Adverbial participles in & G. 140.

Qealu, 399, ‘in order to go,’ about to go. The pawnlo-post futurum. Almost=
Qedio,

So sppw, 332.

4. An elision of & in s ssgih =2 ds= s Lugim, 308,

In reduplication @os@os becomes @oBps, and HoP@o@ becomes oo, 328,

G. 87.

Adjectives, or Adjuncts, or Enlargements of Noun. Comp. H.B., Lesson XLIII,
and G. 119, 121, 151-157.

The Quat aesi or adjectival participle is so called because it gives no complete meaning
by itself, requiring a noun as its complement. Take (218) God{ew) eldrdad andsard ;
and note that

1. The future Quu# e#esd is always liable to be taken as a finite verb. This may
mean ‘the watercourse will fertilize the field;’ or ‘ the . . . which will. ..

2. When it is taken as Quué e#ed it connects two nouns, one of which is ils object
(@s<) and the other its subject. What channel? The field-fertilizing one.

The ®foyQuur assi is a form analogous to the above, formed from a conjugated
appellative [G. ¢3].

Thus &A=proprietorship (a#-=w), from which =Au is formed, and may be—
(1) the neuter plural = efusma(ad)="‘things that pertain to;" or (2) the same taken
as @fly gpo =" they pertain unto ;’ or (3) a Quwsé eses, ‘ pertaining to.! (Comp. Lex.)

b2
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is oy, i.e. ¢ words which have a verbal indication.’ They serve often as finite
verbs, but always with the substantive verb (g-@) understood.

The following are references under the six classes. Comsult Lex.

1. Qurgrer: alr, Guwt, grf, dewd, Bengp,

srfiger (@er often inserted): 3 sing. masc. ‘he (who) wears a garland: the
garlanded man,” 390. dewsis: 3 pl neut. ‘ they (are) replete with corpses,’ 1ar1.
Qudesrrd; 2nd pers. ‘thou braceleted one,’ for alsrwrd.

2. @o: or@, Coitny, eeié, srgd, a@iy oop, scr, vish, scharg, 308, Quwiug,
f pertaining to the body.' Cedsg in 218 15 @fiy d%repy, ‘ although # &5 distant’
Ceu+ 4+ [G. 93] = “‘that which is distant” When thus used there is really a
substantive verb, expressed or understood. Here Ceijgp seend, * thongh it be (a thing)
far off.’

3. sreud: @k ; @kred, ¢ we are young, 19.

4. RAlr: soir, 49. ¥, B5, 2ré, 122, msd, 387,

5. @wrd: sd, §, yi, or, Ap, ek, . Bz, ‘what is evil, or ‘it is evil,” 5I1.
wr@gm, © it (which) has the excellence,’ 42, 382. ealw, ‘thou art able,” 383, 308.
Hlowd, ‘we are like,’ 388, wepp, 348. sae, ‘they are much better,’ 334. afidam, 15.

6. Qardd: ope, 356, Cund,

The 3rd plural neuter in » is considered to be a kind of @duy «#eé or participle.
Thus gye=fied, 218 =those close at hand:’ syefuad from gecfu, See G. B7.

G. 94.

1. Negative Verbal Nouns are formed thus: + + g + =o, [H.B. § 154.]

sé|o|r|emic, Qerde|r|ee, Flujr|en (145); Fu|u|r|ee ; Qedwurena (246).

1. The noun is occasionally used for adv. part.: wrpmesn =wrpgud, catsrcd, g8,

2. The positive is found in 58, @sp#s|eww; and added to the root, yspewo,
swpama, 73.

II. Verbal Nouns in sy,

See 334

gad, ‘fitness,” 167. eswd yeo, ‘ one may escape,’ go.

For erasspurpyp, see wrd, which is often found with this form. It is appositive :
comp. 97, 104.

With @, which may precede or follow: gaegs, ‘which scarce may fail,’ 137 ;
HEdQupd, ‘hard to be attained,’ 34.

These verbal nouns are used as optatives, as well positive as negative [G. 85]. But
there is really an ellipsis of Geetr® and Caew ri, 75, 95.

Some verbs lengthen the root syllable in forming this noun: Csrcé, 77. [Qaré +
aw. G. 37.] Seealso Garér, Gug, Cal,

G. 95.

Participial Nouns.

In 24 : Qegari, srari, 25: ediurk,

@&~ It is often difficult to distinguish, in poetry, the finite verb from the participial
noun. (§§ 87, 88.)

In prose Qegpeer is distinct from Qegarer, cewiard, 33.

age, ‘things that will come:’ egueess, Comp. 4.

Almost any person of the finite verb may be used as a noun, in fact it becomes a
true participial noun, losing none of its verbal habitudes and powers:
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4yAGar®, 139. See yg. Note in the same verse sé, Qardy, o, sair,

Pémma, 244. See @. In the sense of ‘sweet,’ & (&, &, #) is always inserted, hence
g TIM =sweet,

Beidenp, 241.

G. 124,

Many verbal forms are used in poetry when the original meaning is so nearly lost
that they may be considered as merely symbolic, Such are—

I. ec¥, aer, acrg, adrgud. [G. 114.]

2. H@, ele. g is often redundant.

3. Ac in ff-s-sp for Phig, 351,

4. #riin 327. [See G.119.]

5. mer, with its negatives @, sy&. Compare all the verbs in G. 125. From the
Lex, it will be seen that these are partly examples of the regular &fi=rs&gfoy, and
partly irregular and defective verbs.

6. &, stronger than u@® : *feel the sting of.” @BéwussiQsgesssé, ‘those who suffer
much affliction of soul.’

v. Examples of the true passive are found. H.B. § g2.

See Lex. u® and H. B. § g2; but the learner must weigh such examples as—

sppfisrens galdagpemassiuti (133), where sowds has gyfsarens as its direct object,
and u@a is impersonal = s@Blurasd, ‘it is befitting.’

In 103, syeéser is obviously = gesscwm s er; but a subject is understood: *enjoy-
ments (CGursiser) are things which #he Creator has assigned to each in due measure.’

In 197, Sereroucs is passive.

G. 137. [Nannil, 416-425.]

egpemaf) = permitted deviation from strict rule.’

These anomalies are the result in some cases of the poets’ need requiring them to
take a license (which in Tamil they sadly abuse); in other cases of corruptness in the
tradition,

easir (masc,) is used for eer, arer, 105,

£, Cod, g%, G, sen, @&, and many other neuter nouns (& Fi==) are used for
persons (ew#Skew). This is a kind of synecdoche.

Personal subjects often have neuter predicates. This seems to indicate contempt
often (242), though the form itself is of no gender or number,

G. 137%.
1. In regard to Case there is naturally much ambiguity, See note on G. 53.
(@) The noun itself may stand for any case.
(#) So may the inflexional base.
(¢) So may the base with y85, @<, gy,
2, Besides this, there are examples of one case being used for another.
Thus ardé (5) = erded, 156, 157, obrysr = divurd, 43. Gedorduams for
dative, 50.

G. 140.

1. This form comes nearest to an English infinitive mood. [§§ 41, 168-171.]
1t is called sysr wppelder aési, ¢ the adverbial participle in &.’

2. Its use will be gathered from examples.

See 3. Qurelu (s0 as to), ewiw (when), Qarar (while).
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In 61, @s4s, Qurpks, 75, the infinitive is identical with the optative, G, 8s.

We find Gacu, eedy, which are a kind of future infinitive of purpose: ‘so that
men may hear: for (them) to hear.’

See 105, fl=ius@ ssm, ‘ what is left for us to think?’ Comp. 265,

In 162, gks=. seems direct object of Qupg.

In 204, 58w, 87 =*openly and completely.” Used as adverbs.

In 5, 2p, 2w, “so as to come into . . . so as to escape.’

Many infinitives are used as adverbs: so g (for &), as; syp, withount.

G. 141,
Coxpition. Comp. G. 86 (2).
1. IF is expressed by eefier (40), Qudsr, g, e, whar, Qader, which more or
less lose their verbal signification.
2. These forms have three stems and three terminations in our text.
(@) Root + @év: ridRa, oy s8é, Quindis, udsaBa, all in 26. [Careda or Carer
Ser, 197.] H®a, 337. Quearda, 323.
(&) Root + @er: eafar, 1. &g, 388,
(¢) Paststem + gév: oerrd, 344 (see odr). yod, 42.
() Future stem + @« : Qar@uddr, amsoddr, dpder, Beoodes, 361.
3. IF, WHEN, efc. are expressed as shown in note to G. 143. Note especially those
in ards, See 35.
4. @&=IF: perhaps from 5@4, 9. HIFCré="if you would know,’ 106.
5. The negative is used with sr&. See 323.

G. 142.

CONCESSIVE, [See G. 86.]

scfidgyd, ‘though they ripen,’ 244. eefgd, Segs, 243.

ectéga, ‘ though they have been close to,” 245. elefuigus, ‘ though they perish,’ 337.

1. =& is added to past adverbial participles: PAST SUBJUNCTIVE: CaiGé (and
kaving heard), * although (they have) heard,’ 364. sew@s, 25, 39. pflys, Qupps,
paT s, Doy, 323. efigd, go.

2. e is added to any of the forms in G. 141 (2): FUT.and AORISTIC : eefigud, 32.
i (=maw), 38, Hfgd, 41, efgd, 79, 382, Qedgd, fApdgu, Ssdgd, satr
Bod, 79, adfudgs, gdfiddgnd, 9o, sscggd, 306, Qefudgs, 358.

(. 143.

The use of adjective participles (or the root used for the participle, G. 153) with
particles (really nouns) of place, time, or manner, to form adverbial phrases of every
shade of meaning, or [G. g3] actual predicates, is a notable feature of Tamil poetry.

1. These particles are o, oyvirer, ylwig, y¥u, 5@, B2, B-is, b, of, 42,
ari, Qurg e, ang, ems, soe, oy, g, Carg, and the like.

2. The following are fair specimens, Comp. Lex.

®=%3" It is to be noted that final & of the adjective participle is sometimes dropped ;
and that in other cases an initial =, #, 5, u of the particle is abnormally doubled.

sair, 96, 97, 141. @, 271, eos, 36.

Seirar; eewerar, 16, 66. ss@udrarg, 8y, 186, gyadls Qerdrasier, 262,

Sbo: Spsspp, 17. CuwiGp, 136, 138, 211, 240, 254.

& Quisleim, 239. s ylwrd, 270,

ROT: vwisryes, I8, 51, smedyem, 9]. aswsrsree, 321, 322,
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ey, 100. geyeoerey, 272, o Qscorsp, 288, s, 302.

Busp: Caldigp, Bidigp, 51, 149, comp. 83. e : appeyd, J11.

ed: Qeaed Qe a4 oy: Geaq is an old future relative participle), 8, 230.
soaniind, 134, Sagd, 284, @bod, 48. sav@F 62. ase igad, 284, wisgd, 26.

srév; Cararfukarés, 2, *when:’ 5, 26, 33. werrdard, 282, 323.

arp: ufsrpd, 13. soi: oepistsegob, 147, 199, 236,

Coro: QeopCarp, 222. wpQprgras, 351. @=eCarpd, Go.

Ordinary forms :

et suCurgBer, 284, s rniCurgCs, 19, 62, 238. Plsgdsrass, 284.

Consider 329 : these particles form compounds with nouns,

Here it seems as if the % esei were systematically used for the Quué eded; s4®@
yerarg for s48u yFarg. And in Csréfussra for Cararfusrés there is a doubling
of &, of which no certain explanation has been found.

[aeossaarss. Comp. Tel. chésinappudu.)

fairss=ggd, 291. Here the peculiarity is in the doubled &. I suppose it is for
Sy dm+ y+ sedw. The Nanniil, 343 (or rather the Commentator), makes these dis-
tinct forms of the adverbial participle. (H.B. § 123, ¢.)

The negative is frequent, and presents no anomaly : eg#srd.

G. 150-157.

Compounds. These are called Qsre s,

1. ypsmayers =" food of six flavours.' Here the full expression is yoegiyse
smaskr eeiw awrg. These quatrains exemplify every species of Qsrensfilo,

2. In gfer, 141, we have two nouns, of which the principal, wr, indicates the genus,
and the accessory, &4, the species: *an animal of the lion kind.

This is @aQuui g G0 ueryiGgres: an ellipsis of 48w or edrgs,

In the same verse QargOyégs =* prass of the creeping kind.

In 149 urdudor with ol sQsrens, ‘ a prancing charger.,” Comp. 152,

In 339 swbE@reurifeor gemaus we have G. 153 thrice, G. 157 once, and G. 15
once ; and Ser=a_& by G, 102,

elSax@ad (noun + verbal root + noun), ‘ brackish water saturated with salt ;" ‘ sa/s-
crowded-salt-water.

I z 3 4

g weuf g gy Corged] [G 03 1544 15?]
Adj. + noun + adj. + noun.

3 4 1 -
‘ Thou who wearest a refreshing wreath of fragrant flowers !’
1 2 3 4

el o B ardr yesads, [G. 152, 154, 155.]
Noun + noun + adj. + noun.

i 2 1
« White rice like the claw of a tiger.

1 2 3 4 5 ] 5 B 9 1o II 1z 3 13
welder 4+ el  gosd yeruBEed ad + o ®f Cerar 4+ sgra 2f +or BEAUAF, ‘those (pox-
I2 1o 1 (] B 7
sessed of) heroic strength, like the lion, whose paw is mighty, and whose claws are

i 5 4 1 2 3
sharp, which inflicts wounds on the elephant’s spotted face.’

G. 162.

1. Many words for a lady are by metonomy from her ornaments. Gsry is ‘a brace-
let," and ¢ the lady who wears one,’ 111. géugag="‘a lady with beautiful waist, 396.

2. yaernd="grass-mouth,’ for wrer,



xxvi INTRODUCTION.,

III. METRICAL INTRODUCTION.

In my edition of the Kurral (Introd. pp. xxv-xxviii) the
peculiarities of the lexdd metre common to both that work
and the Naladi have been briefly explained.

A summary is given in G. 185-190; and the native authorities
may be found in the IIIrd Grammar,

The Vepba (Qaedr, ‘white, clear, bright,’+wur, ‘verse’) is
the recognised metre for moral precepts and for all gnomic
poetry.

The Naladi quatrains are of two kinds, Néricai, (Gaflane=
regular) and Innicai (@ ereflans =euphonic).

Of the 4c0 verses we find that about 300 are Nérigai quatrains,
which consist of three lines of four feet, followed by a line of three
feet, of which the last is one syen#, or metrical syllable. The
fourth foot of the second line has the rhyme of the first and
second lines, and is by some regarded as a distinct line, called
sefl#@ere = word that stands alone. Thus the Néricai quatrain
has been defined generally, ‘two Kurrals, connected by a short

line, or seflé@sren’ (G. 18g9); it must, however, be noted that
the third foot of the second line is not the short foot that ends
a Kurral, but an ordinary foot.

The remaining 1co are called Funigai (G. 190), being mainly
like the Nérigai, but without the rhyming sefl#@zrén, They
have irregularities adopted for euphony. In general an Juwnigai
Venba may be thus defined: ‘a quatrain with three lines of four
feet, followed by one of three feet, as in the Kurral couplet.

In order to scan and read these verses (and I would give to all
students of Naladi the advice of Bokh to readers of Pindar:
master the metrve of eack line before trying o construe it: when
you can intone your quatrain you will find the interpretation
comparatively easy) it is necessary to consider (1) metrical
syllables, (2) feet, (3) lines, (4) connexion of feet, and (5) rhyme
and alliteration.

A. Metrical Syllables.

A single syllable is called a @&, and always has the arsis;
for Tamil metre is not governed by quantity only. (G. 169.)
Thus s (short open), e (short closed), sr (long open), srev (long
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closed) may equally have the metrical #c#ws, and be ‘long,’ -.
(G. 170.)

A pair of syllables, of which the former is short both by nature
and by position, constitutes a #lens or pyrriic.

Thus se, seub, seur, sevm are all metrically equal to v v, and
both syllables are unaccented.

B. Metrical Feet (G. 171).

Three kinds of feet (#) are used in these quatrains :
sz i (single);
@uwp&i (double) ;
Qaeir @i (treble or hypercatalectic).

1. A SINGLE foot consists of one &yem# or measure ; and may -
be a long syllable, whose mnemonic is @rer (NAL); a pair
of short syllables, wesvi (MALAR); or either of these followed
by shortened e (sr#, Jply), (G. 15). These are only found as
the last foot of a quatrain.

Ex. @e, 7. This is srer: a @i, So urd, 11. g, 13, is=.
srs: a @sr with the very short =..

all@w, 8, is wai : a dang.

ee@: a flens with the very short e : ey, 15.

As a rule each foot consists of a single word, or of words
closely connected ; and it is generally thought inelegant to allow
a word to be divided between two feet. Hence right scanning
makes lines intelligible, while in most other languages it confuses.
In this work I have generally separated the feet, a matter about
which native usage is not uniform. Sometimes I have neglected
this division for some special reason, or by oversight.

2. A DOUBLE foot consists of two metrical syllables; and is
called @wp&i (=natural). It may have four forms:

(1) Gwi+@si, i.e. — —, spondee; for which the mnemonic
@Gawr is used ;

(2) Coi+dens, i.e. — v u, dactyl: s aflerd ;

(3) Hewr +Crit, i.e. v v —, anapaest : yorflor ;

(4) Aavs + Hens, i. e. v v u v, proceleusmaticus: sgyaler.

With regard to the combination of these in lines the law of
sequence is (G. 179)

LM (PET Henguio

aferiqper Cranen :
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&5 A. A4 foot ending in —, (a long syllable,) must be followed
by one beginning with v v (dactylic); B. and a foot ending in
v must be followed by one beginning with a long syllable
(anapaestic).

C. Whenever a proceleusmaticus (smafer) occurs, since it
must by this law be preceded and followed by a long syllable,
we have ... L v wuuw<. .. that is an antispast, consisting of
dactyl + anapaest.

The combinations of A, B, C constitute what is called the
balanced recitative vhythm. [arm@eoss Qslus. All Venba verse
is recited or chanted according to its scansion: this is Q&liuey,
and is of three kinds : (1) grm@ass Qslue (aree, ». ‘balance,
swing')=the balanced (/ively) rhythm; (2) es@anss@aiiue
(e85, v.  be uplifted’)=the sustained (g»ave) rhythm; and (3)
spEamss@alius (e, . ‘flow on’) = mixed, flowing (easy)
rhythm. ]

Few lines and still fewer verses consist only of these four feet
in this threefold combination. Two complete quatrains (65, 8g)
only of this kind will be found in the Naladi. These may be
studied with advantage:

4 2 3 4
@ %erwiir T DIL_EEWD S EED & eerGlur mer
eflom yerflon yerflom s@alaro
o — A o = A o = A vwwww B
5 6 7 8
Beerar  Gares Cuw Qsren_luwer GTVEITLD
Gewr yerflom smalerio Cawor
- A v = A vwwuw B —_ A
9 10 11 12
PWES wEIDE 2 TEyent . Hjereir
eflon yaflwom sralarid Cswom
viw— A viw— A vwvuwuw B —_—— A
13 14 15
Qurnés’ @urennQ@u @urenp.
yerlion yerflwm LGV,
wiar— A Vo — A o

Here the rhythm is anapaestic. The three antispasts relieve
the monotony. But the tune is decidedly lively and Zilfing !
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So too,
I % 3 4
oy 2L EID galis S @ndmw
Qswor yeflwn smalarw sallari
_— A Vi = A vwwwuw B —ww B
5 6 7 8
Qann s & L9 YLD U @sFBw Qanwnls
Cawon yeflwr sasalerid G zwom
—_—— A v = A “www B —= A
9 10 11 I3
sapll WET S FF FBserp &MWL
yeflion yeflom & aflard Cswom
oo — A o= A wwevwuyu B e
13 14 15
Sjamn ey D GHEFL LB,
&malarid Gz oV,
wiwvwwe B - — A o

3. The third kind of feet used in Vendd metre is called, for
this reason, Vengir. There are four of these formed by adding
to each of the former a hypercatalectic syllable (called &rd)),
which may be any one of the four kinds of Gs#, but is always
accented or metrically long. And in a line this srd must always
be followed by a long (accented) syllable; or @&ri @per G :
(5 KAY is followed by a NER. (G. 179.)

This brings in another kind of antispast (...<|<...), and
imparts dignity, sometimes heaviness, to the line. And this is
the ‘grave rhythm.’ A few lines, but no entire quatrains,
exhibit this unmixed gravity.

The verses almost always, and the lines very generally, con-
tain a mixture of ‘light’ and ‘ grave,’ which is the ‘flowing’ or
‘easy’ rhythm.

Examine the following, 139 :

1 2 3 4
savanGr ol gy EDEPEnTF Crin@ grap@ear
Cawrms s_allerwo Cswrmsm s.alermismi
_—— — _ == - uu =
5 6 7 8
Fevelay B @55 FloliuBar @ grev@mis et
s_alermsmi) @zwr smallermsri s aflarm smi)

- A - e WO = - S =
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yanti told in Tamil fashion in 28 chapters, and 1112 Viruttam
quatrains, The following is parallel to NVadladi 285 efc. :—

CanpQ@upip | Qesvaniuny Geapul 18 mbler

Coppllar alizws Swmsser mhar

appey wraraon yPew soalyn

wipp@es Fisfy’ wrpow aaruCa,
e
@

“O (thou that wearest) bright armlets! To stand imploring

aid for one’s need, to receive alms and eat, and to endure (a
dependant) life, will destroy a man’s power though boundless,
his honour, his wisdom, his learning, and his unchanging
renown.’

(B.) srfssnaiwm, KACI-KANDAM. See Taylor’s Oriental
MSS. vol. iii, pp. 112-115.

This is a translation of a portion (srewr) of the Skandam,
relating chiefly to Benares (sr@), in 101 chapters, and 2524
Viruttam quatrains.

(C.) QapfCapens, VETTI-VEL-KAI: ‘the hand (that holds) the
conquering dart.

These are the first words of the verses, and are an epithet of
the author. See Taylor’'s MSS. vol. ii. App. p. 21.

2.

Avv. AVVAIVAR, gyaemavwnn,

The poetess Avvaiyar is currently said to have been a sister
of Tiruvalluvar, though I feel sure she belongs to a later period.
She composed two school-books, in universal use, in which a
series of moral and prudential precepts are expressed in elegant
and very condensed sentences, each beginning with a different
letter of the alphabet!. Besides these, about fifty quatrains of
great excellence are, on good grounds, attributed to her.
Legends regarding her abound, most of them connected with
miracles, which she is supposed to have wrought. All ascribe to
her a quaint and highly original character. One story about
her is amusing. The ‘wonderful old woman’ was sitting one
day in the verandah of a small way-side temple, with her feet

[Metre: & aferc: %ﬂm l gf}mé | saforid.]

1 These are the ATTI-¢UD1 (géF¢@y) and KONRRAI-VENTHAN (Qardre s aiger),
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stretched out straight before her, a position not considered
respectful in the presence of a superior. The priest of the
temple rushed out with the question, ‘ Are you not ashamed to
stretch out your feet in the presence of the (ami (idol or lord)?’
To which she replied, ¢ Very true, sir, if you will show me where
the Cami is not, I will stretch out my feet there!’

She was once asked, it is said, to compose some verses about
the four great topics discussed by Hinda authors, ‘virtue, wealth,
pleasure, and heaven;’ since Tiruvalluvar had sung his 1330
couplets on the three former. She replied in a quatrain:

Fgagpw ; Fallerall wi't & Qurmar; egresnarmw
arge Emat s@apaaF—aisoe

Ul Gs @erud; urlardlers Sioeperonb

. Gz Cuilaru 5@ )

“ Giving is virtue; wealth what's gained eschewing sin ;
And evermore ’tis pleasure when, their hearts at one,
Two live in love, sustaining and sustain'd. To leave
All three, heart fix'd on God, is perfect bliss of keaven.’

I am not sure, however, that these are her lines, though given
to her by almost universal tradition. They savour of a later
date and of a different school. There is no reason to doubt her
authorship of the following : '

Elwr Qs rgygs Ffwui FAwCy !
gavargri Qslire yu@sareyn ?—Ffw
Quraraflar Gweasgsmm Qurarey@w ; aaTE)@W
T ERNET (Gt DL EFE SMev P
* Tho’ worthy men be ruin'd, worthy men are still
Right worthy men; when worthless men are ruin'd, what
Are they? If vase of gold be broken, still 'tis gold !
What is there left, when shatter’d lies the earthen pot?’

3.

B.1.S. INDISCHE SPRUCHE, by Dr. Otto Bohtlingk. 2nd
edition. St. Petersburg, 1870.

The authorities cited are not seldom modern South-Indian
writers. And these verses are presumably translated occasionally
from the works of Tamil poets. Itis of course peculiarly difficult
to trace a proverb or an epigram to its source.

It would be possible, indeed, to find a close Sanskrit parallel to
nearly every gnomic verse in Tamil poetry : but in many cases the
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beauty, spontaneity, and terseness of the Tamil stanza seem to
prove its originality,

4,

Ci. CILAPPATHIGARAM, falufsron: ‘the chapter of the
Cilambu.! [Py is an anklet worn by dancers. It is hollow
and filled with pebbles, which give forth a tinkling sound.
S. fg=r?]

his is an elegant, but little known composition, one of the
five ancient Tamil poems [ugssFwsrsralwe], being a romantic
story like * The Lady of the Lake,’ and not rising to the dignity
of an epic. Only a small portion has been printed. Its author
was \Céraman, of whose personal history absolutely nothing is
known; but he was certainly a Jain.

The following is a specimen of its style. It is the dedication
of the first canto :—
1

Buslearts Curppnss, Bwsler’ Curpogin!
Qsrmsaisnis Qsarafl @alilaar GorQurada
QRS L eSeNES eUTET,

2.
@rlip Cuipns’, iy Cuipzgew !
sralfl sreer JE8ACUTp QuipCsrl®
Com aaiffls erar.

3.
wiwoy Cuipms’, wiwey Curbsgw |
srwfr Cael ealp saagyallCurs
Cueaflarmy grerssss svrer.

4
yoysrt Gurssge, yoysti Curpogin!
dagfi Casl ewdp saargasCs
Crm@l visleaps enear,

¢ Praise we the moon! Praise we the moon! for, like the cool
white umbrella over the fragrant-flower-garlanded head (of the
king), it affords grace to the fair and spacious world.

Praise we the sun! Praise we the sun! for, like the chariot
of the lord of Kaviri’s domain, it wheels around Meru’s golden
heights.

Praise we the vast cloud! Praise we the vast cloud! f{or,
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like his grace, it pours down blessings on the world begirt by
the fearsome sea. :

Praise we flowery Pugar! Praise we flowery Pugar! for it
uplifts itself and spreads itself and grows together with his (ke
king's) clan, above all the world surrounded by the swelling
ocean’s tide.’

The metre of this is @ereflecs Rifuds Qaetrer, G. 185, efe. It consists of verses of
three lines, being in fact Kurrafs with an additional line prefixed. See Introd. to my
Kurral, p. xxv, efc.,, and note on Quatrain 250,

5.
C.D.G. Dr. Caldwell’s Dravidian Comparative Grammar.
2nd edition. Triibner. 1875.
A work of profound learning and research; but the gram-
matical portions are often founded on insufficient data.

6.
C.P.B. C. P. Brown's Telugu Dictionary.
Very unscientific, but full and accurate.

i

El or Ela. ELATHI, aar5.

The name is S. g%, ‘cardamom, + =mife = efe. =a perfumed
confection of arevs, ‘ cardamom,’ &fdysw, ‘ camphor,’ aflsrs, ‘an
odorous wood,’ #&garw, ‘ sandal, and Ggar, ‘ honey.’

This mingling of perfumes is used for the hair. The name is
given to this collection of gnomic verses because each quatrain
is supposed to combine, compare, and illustrate five or six
things.

The work is of Jain origin. Its author’s name is Kani-
méthaiyar="he whose knowledge is appreciated (by all).” It is
one of the eighteen lesser classics: swss Grwwyar. Of the author
nothing is really known. He is styled a disciple of Makkaya-
nar, son of Tamir-agiriyar, one of the Madura Academy. Itis
probably not of much later date than the Naladi itself; and is
once quoted by the Commentator on the Ji. Chin. The Madras
edition of 1887 is referred to. Perhaps a careful study of Elathi
will, more than any other minor poet, help the learner to under-
stand the Nalad:.

8.
Ellis. ELvis, F.W. See Introd. to my Kurral, page v.
Mr. Ellis MSS. fell into the hands of the late eminent
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orientalist, Sir Walter Elliot, who left them by will to me.
They are now in the Bodleian Library. There are in them
some unpublished translations. His texts were often incorrect,
and his translations in general have not had the benefit of
careful revision. See also Burnell's South-Indian Palaeography,

P- 35
9.

G.C. GOVINDA-CATAKAM, Csralsgssswn,

102 choice proverbs, each illustrated by a quatrain. This is
not at all a classic, but well worth studying.

It is by Narayana-bharatiyvar.

10.
G. My Second Catechism of Tamil Grammar; or IIlrd
Grammar. [In ‘ First Lessons:’ Clarendon Press.]

1113
Gu. Dr. Gundert’s Malayalam and English Dictionary.
A very useful and scientific work. Mangalore, 1872.

12.

Ji. Chin. JIVAGA-CHINTAMANI, fars-Pisrwesf, S. samfar-
afw. This is, on the whole, the greatest existing Tamil literary
monument. My references are to the very admirable edition
published by Ca. #rdsrenswi, of the Combaconam College, at
the @ora_sgsrsrw Press, Madras, 1887,

The late lamented Dr. Bower published an edition of the first
book in 1868. To these indispensable works I must refer the
student. A lexicon and concordance to this poem would afford
a basis for a complete dictionary of Classical Tamil. All that is
given as the history of the book rests on the very slenderest
authority.

The author’s name was Tirutakka-devar ( §misss-Czai), and
he is said to have been born in Mayilapir or S. Thomé, now a
suburb of Madras, where the author of the Kurral also lived.

The work contains the life of ¥7vagan, a king who governed
Rija-ma-puram, the capital of Yémangadam (2wrge = golden-
limbed, a name of a Gandharva). A very minute examination of
this poem leads me to conclude that it is somewhat later in date
than much of the Naladi. Meanwhile there is scarcely a word,
pErase, or idea in the four hundred quatrains that is not in the

EPIE
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The following (Ji. Chin. i. 325) compared with 289 will
exemplify this:—

VIJAYAI IN THE WILDERNESS FORLORN.
{—uulau "IGG"UUUUIUG—[E'LJ—}

urgyer. gullisw eus@urp sasfar. urma erar
ara® msOl arevent esseyw Crite Csrésns
Cra® serenfl srss’ wmwells 00y aparens
ara smafld Qeiw aasgap Qslan gyeyer.

‘The lady, whose eyes excel the (& in brightness [395], did
not deign even to glance at the ambrosial food mingled with milk
which fair ones, like pictures, with waist slighter than a thread,
presented in a vessel of pure gold; but feeding herself with
a mess of simple herbs,—her hand,—beauteous as a Kanthal
flower,—erewhile adorned with sacred gems,—serving as a ladle,
became as a ruddy demoness dwelling in the woods.’

Tirutakka-dévar has worked out in wonderful stories too
diffusely what the NValadi asserts in terse epigram. There is a
tradition that before the composition of his epic, he had been
the author of verses on the ‘Instability of the Body, the
* Transitory Nature of Wealth, and kindred subjects. I feel
inclined to believe, from careful consideration of style, that some
of the earlier quatrains are not improbably his.

The great romantic epic, which is at once the Iliad and the
Odyssey of the Tamil language, is said to have been composed
in the early youth of the poet, when still residing with his
teacher, or Aciriyar. They had come, tradition says, to Madura,
the great capital of the Pandiyan kingdom, and centre of religious
activities, which was especially renowned as the seat of the
Tamil Academy or (angam, founded by the god (7van himself.
(See Pope’s Kurral, Introd. p.iv.) Of this Academy he became
a member, and in the freedom of social converse (the Tamil
writer refers to Naladi 137) some of the associated literati
reproached him with ignorance of erotic works, which, they
added, ‘are so much esteemed.” This refers perhaps to the
Kali-tegai and similar compositions.

To this he replied, that he had never written poems on sensual
subjects, because his fellow Jains held all such poetry in detesta-
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tion, but that he could write amatory verses with the best of
them if he chose to do so.

They ended by challenging him to produce a work which
should exhaust the whole subject of sensual, lustful indulgence.

He accepted the challenge, and the Chintamani is the result.
It was admitted on all sides that he had fully succeeded !

He makes his hero drink the cup of pleasure to the very
dregs, and the poet carefully photographs everything, using
words and giving details of unparalleled—as I suppose—gross-
ness. Jivagan does, indeed, at last renounce all; but without
the faintest idea of repentance, or of the existence of any cause
for penitence, and obtains a glorious * release.’

I much wished to edit and publish some parts of this great
poem, but found it impossible. If any native scholar could
expurgate and condense it, not only removing the hope-
lessly licentious cantos, but bringing the epithets throughout
into something like harmony with what we regard as higher and
purer instincts, the very greatly diminished poem, like a cut and
polished diamond, would shine the brighter for the operation.

A tradition exists that the Dévar, on the production of his work,
was quite naturally asked how he, from his childhood pledged
to perfect purity, could compose a poem exhibiting such an
unequalled familiarity with all that is connected with sensuality.

‘You must be an habitual debauchee,’ said they.

His reply was to take up a red-hot ball of iron with the
words, ‘ May this burn me if I am not absolutely pure!’ and
he came out of the ordeal unscathed !

Certainly the poet of the Jivaga Chintamani could not with
Hippolytus speak of himself as waplévor Juyni éxwr ; though his
work is one of the great epics of the world. I have mentioned all
this in order that the Tamil idea of the character of the poem
may be clear; and also to show from what species of traditions
we have to glean the material for South-Indian Bibliography.

13.

K.T. (sad5.) KALI-TOGAI, saf gQgrans.

This is a collection (@gres) of love songs in the &af metre
[G. 192]. The safdun (or ‘ resonant’) metre has what is called
the sarerev sens, or ‘saltatory’ rhythm. This is the result of its
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law of connexion of feet in the line, which is the reverse of that
of the Venba, i.e. wrgear Cui, alard @par eflerd, srdigper Mens.
(See p. xxviii).

But its connexion is often quite irregular.

The Kali-togai is by Nallanthuvanar (seveimagyr), and is
in five books, containing 150 lyrics, in which a series of some-
what disconnected stories of a pastoral and amatory kind are
rather outlined than related ; the imagery and accessories being
confined in each book to one of the five kinds of country found
in the Tamil land. A careful study of it will convince any
one—

(1) That very much that is puerile, absurdly conventional,
and even of an injurious character, is inextricably mingled up
with these old Tamil bucolics;

(2) That with all this there is much of pathos, beauty,
felicity of description, exquisite use of language, and even
occasional sublimity ;

(3) That a people possessing such a language and such gifts
may, by throwing off some of these conventionalities, produce
a literature not inferior to that of any age or country.

The commentator is Nachinarkkiniyar of Madura, the same
great scholar that edited the Jivaga Chintamani, and many
other poems. Of its date and history absolutely nothing is
known. It seems to me to be somewhat older than the Naladh.
See notes on ch. xI.

14.

K. Rim. swusmorwen:n, KAMBAN'S RAMAVANAM. See
C.D.G. p. 134, and my H. B. pp. 4, 163.

Six books by K. and the seventh e gsrereworw by a later
author.

15.
Kit. Dr. Kittel’s Canarese Dictionary.
A thoroughly satisfactory work.

16.

K. The *Sacred’ Kurral of Tiruvalluvar: the Tamil Text,
with Introduction, Grammar, English Translation, Notes, and a
complete Lexicon and Concordance, by the Rev. G. U, Pope,
M. A, D.D. Allen & Co. 1886.
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17.

Ma. The Miathurai or Vakkundiam.

This consists of thirty quatrains (Csfes@areirr) on ethical
and social topics, ascribed to Avvaiyar.

Many editions are in circilation. That published by #raesris
Quesorey sowir in 1833 is the princeps.

Several stanzas are identical in meaning with well-known
Sanskrit verses. Much of it cannot be very ancient.

Mithurai = old word ;* the whole work being an exquisitely
beautiful setting of old proverbial sayings.

Vakkundam is the beginning of a very modern invocation
prefixed.

18,

N.M. K. NAN-MANI-KADIGAI, srevwasfiésgens, ‘the salver
of four gems.’

This is a series of quatrains of the same metre and general
character as the Nadladi. Their peculiarity, indicated by the
title, is that in each stanza four things are somehow associated
in the way of antithesis, comparison, or illustration. Thus (23):

QuriFenss@Gw gpoew @arens | eura L
QuriPesémw QurarCurgy Cuafleawd ;—Qus
saEsAamsd@mw unallar samaewsd —@Ga Ao g8 @w
snisl &g afliper.

(As) 1. Want of union ruins society ;

(and as) 2. Falsehood ruins even him whose form is re-
splendent as gold ;

(and as) 3. The wvesse/ into which one is poured ruins the
flavour of milk ;

(even so) 4. If you ally yourself to those whose alliance is
Jorbidden, it will ruin your race. [See Nal ch. xxiii.]

A useful edition was published at the sawrsgsrssn Press, with
a good Tamil commentary, and (a poor) English translation.
It is by Vilambiya Kaganar (eferwdwarseyi), who probably
lived in the fifteenth century.

The printed work contains 106 quatrains; but a MS., belonging
to Mr. Stokes, gives only 101. Many are very modern; some
are elegant; but more are rather rugged and pedantic. Parallel
verses occur in Bohtlingk’s Indische Spriiche. A work of this
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. 1 to 462, All that is necessary, or indeed useful, is given in
the Catechism.

23.

T. TIRIKADUGAM, @fs@sw, from S. fawg@="composed of
three spices.’

These are dry ginger, long pepper, and black pepper (¢,
£ii9a0, fler). Each stanza, of which there are 1oo, introduces
three things for comparison, contrast, or illustration. A very
fascinating little cento. 3

Thus wealth, science, and speech are introduced in go:

Fep@s Qeis Qurmler ; gplsd
Ceigpzs Qris Qumariv; wiry
meryfts Qrravgrs Qeralv : Euapcarmw
Boeese Cris go.

‘ Acquire wealth in order to give ;

Learn great works that you may walk in the way of virtue ;
Speak every word with gracious purpose :

These are the paths that conduct not to the world of darkness.’

The author is Nalldthanar (sevensepi), of whom nothing is
really known. It is impossible to assign an earlier date to this
work than the fifteenth century.

Parallels to most of the verses will be found in Bohtlingk.

I have gratefully to acknowledge the liberal assistance of the
Secretary of State for India in Council, as formerly in the case
of the Kurral. The Delegates of the Clarendon Press procured
type especially for the book, and made the arrangements by
which this Tamil classic is issued with a typographical accuracy
hardly ever attained in a similar work. To them my most
grateful thanks are due.

His Highness the Maharaja of Travancore has also subscribed
liberally to the work.

To the skill, patience, and unwearied zeal of Mr. Pembrey,
Oriental reader at the Clarendon Press, it is mainly due that no
table of errata is needed to a work so complicated and difficult.

It will be seen that the editor and translator has sought
carefully and patiently to interpret his authors, and has avoided
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Forbearance cements friendship.

Is not the reason why the close friendship of the great is
sought, that they will bear even with faults hard to endure ?
Lord of the good land of high mountains with resounding
waterfalls !—to good people are intimate friends rare?

e pof—u: wfwCrr,
Comp. Kamb, Ram. 1. x. Bo:
¢ Bempdaer Qurpdsd efpo
Quiweaf £ Cor odrud ;
Ever to bear with things done ill
is special duty of the great, they say.
This seems to refer to the QapfCap=s of King Athi-vira-rima Piandiyan :
fEACun Qedg Bodessp edeord
QuACurd yip GQurpiugs s Cear :
All the little fanlts that little ones commit
it is the duty of men, if great, to bear with.'

8.

5 . ke GL.Irm‘aqmr_url Sba grenwanand nf fx;#ﬂarduwi
i e, s ) - .  Bepre i i

m‘m‘rﬂwp @fp,mu U eutd Liconevmis

£ & PPLD ,__,gygﬂm D @nIILNE '—-ca,rx;ppm
.LD@'E}E@(E Siwniunis Geililar Sioanio s
@pﬁ@ys @mﬂaﬂm}n ST P R

H v O i !an.r want.

Thnugh sore wasted with hunger, let not men tell out their
destitution to ungracious churls. Those indeed who lack
resolution to deny themselves may tell their wants to those

_ who are able and willing to save them from destitution.

o Car—ea; Quesspyes aird, geefidorsrd,—u: sesujs, eoniuCa,
The idea is, it is better to die than to beg. Comp. 292 and ch. xxxi; also K. 1051-
1057.

79,
Sﬂrﬁmﬁ i gerind QurpBannb gylgub deryparubsgag.
@ aTLin LHU‘E;SETFEI Bifla ﬁ?ﬁuwa‘?@yw, _
@erLisFeT LSSsD '@ﬁﬁmﬁmﬁ —@a@rum ~,
Eﬁﬁ&mwm &GRTL_ TSI LD —gpr&ra@@ﬂ B —
u‘xzé?.:ggﬁ;r cg,g@fm g?ﬁv “

ar ik < o s L .- . B .'|"'r F’Aﬂ.t;'f'















f ; e the influence of infatuation, approaches his neighbour’s wife

58 B el W i. Cu. 1X. 8688,
86.
= . ﬂlg SFydaulesurd Sassd dﬁwh'mhtaﬁgﬂm srgade malrnar gy,

FE et

'uwwmr s e epis s Cs G
msmuarw@ AEIWE ELSLULFEE—G}LB afav |

Fhd - it

a;n;gsar LoZRTILTE@RHLD D)evavTarT r;raar @@mgir
[ 1 " . ,r_-.}
mrr@rsrrr m?raurmrr?mr Qera@?. T3vor La Sevrwsn T .

".-f-ua-r"vh—q. b ’
ﬂhrahmanmwhummmwﬂalmh at his neighbonr's ?

While his loving wife dwells in his home, the tender one
whom he espoused,—seeking (out an auspicious) day, and
sounding the drum, for many folks to know,—and whom he
guards as his own,—what means a man’s glance at another’s

|

wife ? 3

ﬂ:,.-_ . 8 . : _‘._ o P { .“

Cordm= Cordgsd. ift. Bo, iJ o T T 7
87.

l]pm'nﬂh'nrh ,ﬂl@unﬂt@b Smuad siug Bovsout god,

—DJLDLIGY g;:ususr@uu G I,slv,in:mrt_.r T@) - o by 1
@ LDLIGVGHT @ummﬁ@ mmgggmm——‘gmqm dopies

Gt T

{r_ﬁ?&wsﬂmuﬂ G?W@Egjﬁﬂ'ﬁﬂ‘ DI Tay LrbSeT
rﬁ%\;ﬁﬂi@ DT 6T ﬂfsm_@ " .‘:,‘J-_;.# B e
Plaama dearly purchased. : ol

The enjoyment of the man of unstable heart, who under

~and sets his affections upon her, while neighbours spread
abroad his guilt, and kinsmen dread and mourn, is like (that
of the person who takes pleasure in) licking a serpent’s head.

88.

e Curdo s pisrajgphancd ﬂ@wd@gﬂb ﬂa,-g: elenyg ol 5 pefiegd,
ureur Qauafiliu_r unQarisl. Lmst
2 1@aunis sTwCrmi, gp QsmyCs!
m?ﬂmm@j emaml L& _9)ehd Wig)ib
2 amguiger arrgl afBm. Syl o
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The passions of virtnous men are under controml.

The disease of lust in men mighty (in wisdom) gains not
ascendancy, is not revealed, does not remain fixed on many
objects. '

O! it is a cruel conflict; but fearing to incur shame in
the midst of their foes, they say nothing about it, and it is
extinguished within them.

89.
R ariod ?M?_-“ﬂ”ﬁﬁﬁwi Qs rigu g,

;,,_;,;;-;L‘i::qm yﬁym ;gymﬂna’@h@ TuS2 Lo
T_G;?fs}r‘.r.b‘d}'# gy @ Lpess®io ;—Qaunds “
saupd waTsmEF FOFATH STLOLD
jaupdlenn _9esFLs LIBLD.
Lust the most deadly enemy.

Arrow and fire and sun with glistening rays may rage
and burn; but these burn the outer man alone. Lust rages
and distracts and burns the mind, and is more to be feared
than they.

Here only the feet called ®wp@# are used, and the unusual rhythm is called
sroBwssQsiudh, [K. Introd. p. xxviii.] NiL 79.

90.

atl_u:.l' Bdgned Qsrpus,

perhar CIWPAS 2(HGEMp QFpBEG v -
b@HL. GallggID 2 WaT@ELD ;— b HeT aniacsy Y
@mﬂr_'nj?%ﬁﬁ'f &gy &0 Cogar Coil
'?fi@gtﬂ::nf‘ﬂéiuér &moeh b\,
B Fire and lust.
From the ruddy fire that fiercely rises in the village you
may scape by bathing in water.—Although you bathe in

hide you there, still lust will burn!

@@=y is differently explained by commentators. Murngéea Muthaliyar says, ag=
Qauvwuw ‘ heat,’ Qo = dimés (. Qar. G, 153) ‘abounding in ’=* flercely raging. Older
commentators say, es@=ecs="dread,’ eu ‘arising = whick is a source of dread.

water, lust will burn; and though you climb the hill and
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in existence (1) (¥va, the Supreme; (2) the aggregate of all souls, now disembaodied ;
and (3) a threefold mass of what is called Jfa/am (impurity): the three eternal
categories of being (uSusured). This Malam consists of (1) a veil of gross dark-
ness (yewend); (2) a mass of deeds, somehow conceived of as actual objective
existences ; and (3) Mayet (oreow), which is the material of all embodiment, The
unconscious souls, shrouded in that primeval darkness, are responsible, in some
inexplicable fashion, for these old—eternal—dleds ; the fruit of which must be consumed
by each at the time of its maturity, before the soul can attain by successive steps
an eternal and blissful union with the Supreme, whose essence, though as yet they
know it not, they share.

The eternal (ivam, full of gracious compassion for these darkened, alienated, and
burdened souls, begins the work of their deliverance. This renders necessary the
evolution from Miaya of the phenomenal universe, the clothing of these souls with
bodies, in order to provide for them the means and opportunities of consuming the
fruit of deeds, and of thus at length obtaining release from the necessity of future
embodiment ; and in order thus to prepare the way for Muettf (gs®), or final deliver-
ance. Thus the nature and circumstances of each successive embodiment, the joys
and sorrows of each birth, and all the destinies of every being, depend solely upon these
‘old deeds.” With this preliminary explanation, the following verses from the (7va-
Nana-piragicam, the great text-book of the Caiva-Siddhinta system, will be in-
telligible, and may enable the student to grasp a subject, some idea of which is
very necessary for all who would read the classics of South India, or enter into the
feelings of the Tamil people.

[See also Sarva-dariana-saitgraka (Bibliotheca Indica, Calcutta, 1858), pp. S8o-go;
and translated in Triibner’s Series by Professors Cowell and Gough, pp. 112-127.]

adrod (= afos, S, ﬁﬁ,}

! pelyedfl @0S amasgys Csm iﬁﬁ
2grem Cursdsand *selerp udl
Liatrafanm *ﬁjmriu Syl oy @
5 Lieoans @ b oyapaaQrod U ia ard
T sowedlam vorare sdngsed Hub od
Budnlergrd P ofsgued ? Bauume ura
yetrafonrdns W yedsrd wemu Cuddl
Qurgigd; Rp sduooad yagid HCo

[Translation with Commentator's notes.]

! They (sswus, @add=) are the cause of the assumption (at the lime of EVOLUTION,
by souls) of the forms (body) to which these become united. (Souls are embodied that
they may feed upon the fruit of ‘old deeds.”)

* They give occasion to various experiences (of pleasure and pain).

* They cause death and birth {one body succeeding another).

# And therefore they are without beginning. (Every act of creation, or evolution,
in each sncceeding Aeon, presupposes the existence of “deeds,’ of which the fruit has
to be consumed.)

% They are many. (An infinite variety of forms are assumed, and in each of these
an endless variety of pleasures and pains is experienced.)

¢ They are spread over all souls. (sy=w.)

T Their nature is that they are done by the mind, speech, and body (they consist of
thoughts, words, and deeds).

F2
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® Their seat is in the understanding (since all intellectual processes have action as
their end).

® They exist as a twofold fruit of sin and merit (for desire of good, and aversion
from evil having been brought into play, merit and sin accumulate, and the joys of
paradise, or the sufferings of hell are experienced).

" In the time of INVOLUTION (edisrsésrad, efogdsrad, ywisrad =°the time
when things fade away, when phenomena disappear’) they are gathered into  Causal
Miya ' (together with the universe and all souls).

Thus is the *taint of deeds ’ declared.

1 scruQsfEfals’ ; spoef Ky Curas
searlzaray’;  pengt odi gardsd sassd
Q) sreirann - ’ﬂgpﬁmﬁmm&r ; t grouk
Qgre Saee ol W’Gﬂ G arcrgursig
S pirmogs Qaodad giugfad gerdsord
pmadds o pi, * yCosaloparisepairrgh;
T petranuQurBfamn grCrapammit Ragrengd
Simes smpdlror sgpmaarCer,

! The ways in which KANMAM operates are three : good ‘genus’ [ = caste] (or low);
(long or short) life, enjoyment (or suffering).

* These three from of old combine with each soul. (For when souls as the result of
“deeds’ assume any body, that body must be of some genus, have some limit of life,
and experience some joys or SOrrows.)

® That experience arises from *ancient deeds’ (2=2) and not otherwise. (For thus
only can we account for vicissitudes, accidents, and strange expericnces in life. The
Commentator quotes K. 380.)

* And these (deeds) do not always present themselves (for the soul to eat their fruit)
in the order in which they had their origin ; but changing. (Thus when you sow, the
recent seed, being softer, germinates earlier, and older seed, being harder, germinates
later.)

* They assume the nature of DIVINE (inflictions) [pains of birth, death, hell, efc.:
which come by visitation of God]; ELEMENTAL (inflictions) [pains from rain, cold,
heat, from a material agency involving the five elements of earth, air, fire, water,
ether] ; and EssENTIAL (inflictions) [pains, of mind or body].

[S. 39 (from 27, “god”), dfAe, W™IF. Comp. Sankhya Kirika, Book I,
Aphorism 1.]

¢ They proceed from unintelligent as well as intelligent agencies.

7 If you enquire how the experiences of good and evil visit the sentient soul,—they
draw nigh to it through the operation of ¢ old deeds.’

The three kinds and names of {s<red) deeds.

(1) Agamiyam [#gefus, S HIAF =*having arrived”]. These are deeds done
in the present state or birth; the deeds of good and evil, of which the man is the
conscious doer.

(2) Caigitam [ss8z5. S. WITA = accumulated’]. These are the store of deeds
(eternal & parfe ante) accumulated through the whole succession of infinite births ;
fruits which are ripening.

(3) Pirdrattam [Ssrrgaé, S, AAM=begun’]. These are such of the last-mentioned
store as are ripe for fruition, and cause the next birth with its twofold experience.
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Cu, XI, 108, 109. U ip af 2ar. 73

Why some heg from door to door.

Lord of the sea’s cool shore, where amid the wave swans
sport, tearing to shreds the Adambu flowers! When those
whose hearts are sore with urgent need stand begging, and
wander through the long street, in sight of all, this is the
fruit of former deeds.

108.

Hfyeoruri Fled Basguisize Qedspms srsemd,

g;gﬂauwgm ,g,yﬁusmr 9/dar Fphgn

u&ﬂ@:urr@ Ll eoan Qaiizev, —msrﬁ@:urny_
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Why even wise men sid,

They are not ignorant; but, though what man shcnuld
know they know, yet they do deeds that bring guilt to their
souls.—Lord of the wide sea’s pleasant shore, where breezes
breathe the lily’s fragrance round!—This comes from former
deeds.

a; Qedgd—u; agd,
Soin B. 1. S, 1217:

‘THRAl Stwm Wi ASTHIER: |

The Malayalam wind affords pleasure to the world.’

poblew o racer} | 109.
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Desires are unavailing. e
On the earth begirt by gathering waters no men desire in
anywise evil things, but choice fruit of good things. Yet









76 W0l wmi. Cu. XIL 112, 113,

It is the world’s course. But to delay and cheat the soul
faint with desire is a sin like his who ‘slays’ a benefit
conferred.

o edrpd, Queligsb—u: yirg, Qupes, sacgs. G. gl

To “kill a benefit’ is a curions phrase; see K. 110. It means ‘to pervert, turn good
into evil.' Perhaps the idea of ses e, is ‘ while (the suppliant) is suffering from
desire, the deceiving him by standing (as though about to give) and then running away
from him.! This is a Sanskrit idiom too. See Lex.

A

112,
Culargd BCurgd sidupmsst marifld dapd foark,
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wreuGr Slesrestlanms DFUTSTE : DESGLOTD 55, = 1.0
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Natures change not.

Men of worth, and men unworthy too, retain their natures
ever unchanged. Whoever they be that eat it, sugar can
never grow bitter; and margosa is bitter even when eaten
by gods.

113.

Qriiaidm wrmd opelad; uﬁumswﬂm e poere Curd aul,
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Friends in adverse and prosperouns times.

When a man moves prosperously on, devoted kinsfolk are
countless as shining stars that move in the upper heaven.
But when grievous affliction haps,—Lord of the dripping
hills!'—few claim close alliance with him.

T e S S S

Comp. K. 752 and ch. xxix, rég. G. 41. (5.)
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Wealth the essential thing. Virtue, wealth, and pleasnra,

Of the three things that endure upon this faultless earth,
he who gains the midmost gains the two extremes also. He
who gains not the midmost gains the cruel smart that the
turtle feels when put into the pot to boil.

Qar. ¢ gEes, adgrardr—u: aigi—Qs; Basw, gut. Comp. 331. G. 137,
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GledaiGerd edfuaiGerd,
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The words of the rich and of the poor:
A young heifer fetches a good price when it is the calf of
a good cow; so the words of rich men, though unlearned,
pass current. Poor men’s words, like the plough when mois-
ture is scanty, merely graze the surface and are of no avail.

ﬂ

o Qerdn,—u; Qeagad, Qdorarnd, See K. 1345. G. T4.

116.

sddfurdy Bubtmss @memd wrmpa,
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asiimy Quiidserder s,
Wisdom cannot benefit the undisciplined.
O wide-eyed one! though you cook the wild gourd,
pouring in salt, ghee, milk, curds, and spices, it never loses
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l'ﬂenﬂshipn with great and mean.

Great men’s intimate regard will daily grow in order
due like the crescent moon. Mean men’s alliance like the
full moon that rides the sky daily by degrees dwindles away
of itself. 9 s M~ 1th F*

Friendship of the great with the great. Comp. 138, 165. K. 782, ed=surd,
G. 137%
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‘*‘-M“ / Digappointment and danger from foolish attachments.

Thou didst attach thyself (to unworthy persons), saying,
they are men of absolute integrity! If to thee who hast
thus attached thyself, integrity in those thine intimates does
not appear; hear, O thou who hast so attached thyself, it is
as if one opened a casket, thinking it contained an odorous
unguent, and saw a snake within.

o (). —u: sor g iy,
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133.

Bpagosa JdzeCari g apsfizels Rrogmiusd sef,

saritlvggl Ip5s o L 1V%d Frer oy
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The learned, though low-born, are first.

The excellent regard the salt produced in brackish ground
as choicer than the Ne/ from fertile soil. It is fitting to place
in the first rank the learned-wise, though (sprung) from the
lowest origin.

L

The main word is #eud, used in different senses. The first dagz has ellipsis of 7th
case; the second of the same, and of Jzé5; the last of the 7th case. G. 152, 157.

sppPsCares is governed by mats =wadaé, which is subj. G. 145, B is pred.=
s@foré, The two sentences may be connected by syeCurey, © in like manner.’

134.
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—p

iﬁung ’{f“““‘f’ Learning, the best legacy. 5

It cannot be taken from its place of deposit; it dues I'lDt
perish anywhere by fire; if kings of surpassing grandeur
are angry they cannot take it away; (and therefore) what any
man should provide for his children as a legacy is learning.
Other things are not (real wealth).

For =i@=place, see G. 63. wer. G.89. wow. G, 114 erdsgf G. 153 werde
sawfd, o: Qedes, G.g95. u: déws, Comp. 280 and K. 67.
Comp. B. L 5. 3240:

‘q AETE 7 9 THLE fRYAH T ACHIT
gagH gAyATATH faEvE argEa gEfa

The wealth of learning, which men carry with them, is the best of all wealth; for it
cannot be taken away by thieves, nor reft away by the king, nor 1s it burdensome in
journeying from land to land.’
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.. The new vessel, by contact with the Padri-flower of old
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94 ® Tl WA, Cu. XIV. 139, 140

.-'|_ G satranio,
The enduring character of real friendship is a favourite topic with Tamil poets.
In Ji. Chin. xiii. 139 the fragrant unguent with which the queens anocinted their hair

is thus described :
[Metre: .. o |.. or|.. wr bis. G. 193.]

f gouss LRE prrexr Qurfdsd durg seg
Quivei Qsarow Curgid Quossmd ers QuebQerd,
Perfumed unguent rarely found, resembling the friendship of the great, yielding for a
year unfailing fragrance, if it be used but for a single day!’

189, 4 Aansy ofomeked AR
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The benefits of association with the learned. ﬂ-miumm
with odour.

Though themselves unlearned, if men live in association
with the learned they advance daily in excellent knowledge.

renown and lustrous hue, imparts fragranr:e to the mld water

it contains. VB INANE = ved NS 8 .;‘:m
et weflss, {Qﬁ;m:.}——u: FleuiuBard, #ﬂgw G. 141. J..r@-inf G 13.1.'L gﬂ'ﬂp P
= gerdly dpdesyemeu, £ Birg .' F. ‘ﬁ-'-_.-' .
140.
/ Aosmhslrdshas TacyBd, 8 od B AN
. tut I,
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Books of wisdom are the best. Others cannot remove confusion of mind.

If men leaving works of wisdom, that contain well-weighed
instruction, unstudied, devote themselves to the recitation of
mere worldly literature, they will acquire a store of empty
high-sounding words, but not that wisdom by means of
which mental confusion (that treats unreal things as real) is
removed.

o gfari,—u: @6, ez erd ek yoois srdakr. G157, spda. G, 86,
e o, Qurd == ob, Curad, G, 14, 837, Comp. K. 34.
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Cu, XVIL167,168. CGCufwrerdi¥e wwreaw, 109

See B.1.S. 1004:

‘sreeiTal wfgut wRT F|t U gfgea 3 e
feamr gRTIGUIfET TAT A @HETATATH N

The friendships with bad and good men are as the diverse shadows of the forenoon
and afternoon of the day: that in the beginning is great and by degrees grows less;
this at first is slight and afterwards grows.’

6@ =*the diminishing (se. day)’ (faq®Eg gud).

._:E@ﬁ_f o dobert
167. Ee2fs 7 G e
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To those who cultivate them fruits accrne.

Those who press their suit, fitness apart, enjoy the
wealth of kings, and the charms of maidens fair; so all
_the cool (shady) trees that droop earthward with thick
"foliage, give room to those that thronging seek their shelter,

aop=@coxs. Comp. B.1S. 1066:
‘sEERa FUfaL wew Agd franfadtan wystay wdnd an
AW YFAUAT: WHET SATE TATAAACA gRcaeafa

A king attaches himself to the man who is near, though void of leaming, of low caste
or clownish. Princes, women, and creepers twine themselves round what is at hand.

168.
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Friendship brings pangs of severance.

Severance from eyen those who have no understanding
[lit. no understanding that understands (so as) to understand]
causes great and spreading sorrow.—Lord of the shore of
the great, unfailing, swellingnﬁﬁi’iﬁ be intimate with
none is ten million times the best.

= is an arm of the sea, a back-water. Its three enlargements here are Quiy,
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114 BU oW w i, Cm. XVIIL, 176-178.

176.
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The hare in the moon is worshipped.
Because it 1s in the bright-beamed moon the very hare
in heaven’s lofty fair expanse is worshipped. Though scant
their worthiness, men obtain worth who share friendship

ety Lty with the&e.-ﬁlzmaﬁ—a-htl-} 'S e e e Aker a ALLLD
o -5 Do
Comp. 151. S-r:e B.I "T- 631:-4 Paiich. iii. 79.

‘mgEsia wEai fafE: g9 Taw g .
N -
winsl weRy s&f@ gy g& o ]
By connection with the name of the great the best success is gained. |
Hares live happily because of connexion with the moon.’
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Water with milk seems milk.

Commingled with milk water becomes milk; at least, it
shows no more as water by its hue. Look close, the mean
men’s meanness shows not if they join themselves to
greatness of the good and great.

Horw, see gars. Comp. Vém. i. 13: * Pilu galaya niru paleyai rajillu.’
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Cn. XVIIIL. 179, 180, puelar & Caf 5o 115

The soclety of the good a protection.

Grass close around the stump in the field adjoining the
house will not be destroyed by the ploughshare of the
farmer ; [thus] though men are weak, if they get under safe
protection, the wrath of their foes will not reach them.

7oy, Beb—u: god, b —gher, Qrawr, silivey dhreses, G, 0. yerdm
=yeipat ghé, G, 68, 152,
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Good tribal mu.uiat{nn maintain excellence, and evil ones wreck it.

As Nel that flourishes through the goodness of the soil,
good men become illustrious by the excellence of their
respective clanships.

Goodness perishes when it comes near evil associates,
as the tornado advances and destroys the excellence of
the ship.
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Evil association brings ruin.

Though themselves pure in mind, even good men incur

contempt because of their associations. So in the woodland

glade when a conflagration takes place (not the worthless

- brushwood only, but) the fragrant Sandal and Vaigai too
are consumed.

vagsré=vafh. G, 137%. Comp. B.1.S. 758 :
€ al -
YeHUTE AW (AANIIrEiA: W wuEE: |

The green (grass) is burned up with the dry (stubble) because mixed up with it : let
there be no mingling with men of sinful deeds.’
12

o Wel kA

Fesrnl g"ﬁ?,@mﬁ:@# FTGOT (I GO GHLD | taskom

sFh g
g

ol i
Fiu da v

i-‘_-ur..-frn. .

e W |

{ Ak

.....
























Cu, XX, 192, 193, & W o W G em LD, 123

Active independence.

As for kindred that feed upon what relatives give them,
they will die off like green grain below a tank, which does
not hold a sufficient supply (of water).

Is failure possible to men of energy that are quick in move-
ment as the eyes of t those who'| perfr.urm the sword-dance?

Lazy persons exhaust—overtax—the resources of the family, and perish like green
grain in fields dependent on tanks in which there is not a sufficient store of water. The
alertness of the juggler averts danger and brings him rewards.

w: Wiradr, gug—u: gesu, aarCir,
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ﬂﬂﬁﬁfﬁ‘mf M#‘rnamanmken himself, 7 ".-*’.Jr”f”' -
What once stood by the wayside, a twig that bent to every
touch, when its core is developed within, may become 2
stake to which they tie an elephant. Life too is thus, if
man himself, unfailing make himself!

@: Bapgoh, arpsi—u: yoo, sosils—gsfeon, G.63. Metre, G. 188 :
& o e o B QEES
Zreeficrs eflpmd adln,
The elephant abides by the firmly-planted pillar.’
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Cn, XX. 196, & M O T @ an L, 125

What is good or bad caste?

When men speak of ‘good caste’ and ‘bad caste’ it is a
mere form of speech, and has no real meaning. Not even
by possessions, made Splendid*b}! ancient glories, but by
self-denial, learning, and energy is caste determined.

o Qurgdr, god,—u: (Qerdgid)Déalo, 2y b,

Qsrévousrey, ‘ are mere words.,” g G, ‘ by that alone? not so. Comp. B. 1. 5. 2160:
UEYFAT AR A g AA WA

By good qualities a man attains to eminence, and not through greatness of birth.’

See also the curious sJau? ysad, So 136,

1986,
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Reserve as to your own plans, and skill in detecting those of others.

11l the time for action comes men of understanding keep
close within themselves their wisdom, and speak not of their
designs (eszés=what they are labouring to effect).

The world is subject to the nod of the brilliant (diplo-
matists), who search out (and know) men’s designs from
outward indications (lit. fiom their members, i.e. from eye,
gesture, tone, expression, efc.).

So B.L.S. 5361: /T
‘g® FW | AW 8= qr af=ww qr)
FARTIG AT | T gfmed =0
He verily is called a wise man whose designed action and deliberate counsel
know not ; but they know the action done.’

Comp. K. ch. Ixxi, ¢x, and exxviii. This quatrain seems unconnected with the rest
of the chapter; but the power of self-suppression, and the acuteness of an accomplished
diplomatist, are manifestations of (pws® or grerretanc) practical energy.

The idea of mfty is ‘a wish expressed by a sign." The following quatrain is given
as 96 in T.; but I doubt its genuineness. The last line is identical with a celebrated
line in the K, (35):

¢ Qararirdr @Aoudearc Quetnsiig ; Cercaar
Qriams Qedardr sal) — Qsrp.Qarf G
snma Qrderd: syrodr: @ adgped

others

QuiQuert Quiy weng,
She is a wife who knows her husband's sign. He is an ascetic that does the things he

has undertaken as they should be done. He is a king who eschews cruelty and does
good. 7t will rain when these thrce bid it
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Cn. XXIL 213, 214. BC LT g 0. 137

If you have ascertained that a man is of good family, you have good ground for
believing that he will be faithful and unswerving in friendship ; but you must not rely
upon any supposed knowledge of his disposition. The two grounds of trust (eme
=tusi, ‘hypothesis’) are, ‘they will act as becomes their birth,’ and ‘T know their
hearts.” The former alone is sdmyemc, * a tenable ground of confidence.’

Comp. K. 793, 794.

ulkgaCsr@arCor mlipQrin CaekDo, el B
%Lﬂ'ﬁ:‘.ﬂ# srCer mooQe o ' by 8 g
W% _ylaTieui  FesrGlumt — BTt 9y CasTii i N

. . B * .
=) Eﬁww@ LD *—ILT .
Qs vor 0 Qs PG GsrareQauain® s @'far

BB g LTEZmBL Q16w @uts,—or M55 Catoy
| - - . s . 3 . - ’a 1 i
Q!-ﬂfum‘ﬁir ﬂ]ﬁﬂ)@ﬁﬁl&ﬂ&@ B, . i Y vigland, GQeowwin = Glua u

¢ g np Le —SAF
The elephant and the dog, types of false and true ﬁianﬂx: totor A 0
Forsaking friendship with those who resemble the elephant, ~_ -,
embrace and hold fast intimacy with those who are like the t
dog; for the elephant will slay even its keeper though it has e e
long known him ; but the dog will wag its tail when it has in “r-5 = o
its body the javelin (hurled at it by its angry master). Y

7 gl (Qmes), wix, srd—u: Casw@s, Qeréogud, @mptege—afF = pad.
Qsf@=Qagd. G. 79. ofssCan. G. 143. Quduge=Quivug + .y BF6 Quiug
w-p oprd Cepgme cukscrsass Hod Capgms.  G. 62, 137%, H=aqs G, 140,
=*while it has the dart in its body.’

Ellis, p. 233. K. 814 Three seféQ@srpas in lines T S

214,
Bevd Seudm :.-;qa::;ai:gu AiemuQe® srér SAERmudgs yad seeou sdymesrd ol rs,
uasEss Ldsssi 2y0e’ Clresf
ﬁsvgmr_h L L mrw@:r.;_:ﬁ_iﬁ‘ ;—uw,gn@yih
wﬂﬁ aaTés af_ve @@L 5 5O\ BehT 5 ‘
BurgsnCur wwurss Qsmiy? o T lnsd T
Friends are not to be forsaken because long severed.

Though men dwell side by side for many days, when
their souls cleave not (are not congenial), for even a few
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144 a0 W . Cn. XXIII. 223, 224.

223.

Qurpisd sleny aerddgd,
@g'urrﬁ'm Fu QFlleussar eriLmm  , o
PR
G)u:r_gu,ﬁ,ﬁ ,f_r)@ﬁu@,ﬁrrm #EW@@?L @gm@anm

@@mﬁ;m LmiS@GL 2 Wieuenpr !

p@aut GlLTenP@)mHeu pl_q !
| Bear all th!.n A= sodte e h H

Lord of the lofty hilly land, e iy through -
all the flowery Gongu-glade ! —Though friends should work

us surpassing ills, the only thing that is meet is forbearance :
Patience of one is friendship of the twain.

o : Qurgssé, Curmp.—u : sgwg, scy (gob).—@pouCa.  Though they do things
so bad as to pass (the limits of forbearance).” G. 140, #paCardz ege wet® yisae
e wenr sre | = Qurdrafipgs CordadydCo iy oct@ssr gioufeed oukds ol
srCer. G. 152, 162. goeé, @aed. G. 159. &+ s=p. G. 38. #: this is gaas,

L
F
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224.

s Geds r.'i‘nnyurﬁ; AFs veramisd ot rmd,
ks

Eiaaﬂmg ,ﬁ:rajnm Emyg;?m%" 5 Qe !

aﬂ@g » sl @Hﬁmﬁﬁmﬁrﬁu QBEEFeH
05 aplyu B. . A

V¢ Ever curling waves.

To be wroth with those we love, is like fire in the breast!
Lord of the shore where pearls of purest lustre are thrown
up by mréimg waves, and where swift darting boats :
borne through the surf!—When friends whom we may not
leave have alien hearts, it is as a ﬂorchlng fire enkindled
A ._'. rt'l‘i* ‘1-; 1 .i'

an-the- saul :

T Hoe vy

e .g,-ﬂuu.—u_ B (gori)—wpfeor. G.153. s, G. 124. (5.) 28 G. 119,

%" The student will recognise, in this and many other verses, a beautiful descrip-
tion of the old Pandiyan country, with its seaboard (Geisy), its extensive forests,
and limiting hills (asr).

Some say o is understood : . . . pAsEslrysd . . . srardslagd,  Others render : ¢
strand where . . . ships toss up . . . pearls on the shore.’

Ellis, p. 233. K. 799, 80g. The idea of the inviolability of friendship is expressec
here and in 214, 225, 226 in similar phrases : d8zpsfuf, e purerdnr?, '



. CmXXIL235,216. .95 SowCurms s, 145
k
|

225.

degssrs scdars Berwalss Qodigri Kb saeny fomad moud D,

EE&'@J@E:&@& afl_punewi veranmy

g0 Vil
:]'ufrﬂffréﬁégr@fﬂ-—@:E@é@ﬁnﬁm@@mmﬂé ; QLTaTG)Gy®
el Fens 553 BRIy’ pmy G50

;lsimu,s?ﬁﬁi: &GS Vv, - s

b !'m..:l:a. s not friends though they wrong yon.

| Though those, from whom you may not part, do grievous
things, O maid who art as Lakshmi! you must stil] cherish

your chosen friends ;—fire destroys men’s wealth and happy
homes, yet is it sought there and kindled every day.

The idea of fire is taken on from
Ellis, p. 233. K. 791.
Comp. B. .S, p. 472:

wimarwi 3w 1: faw: fag o9 @
PURTRTERS Y F&1 7T O

He who is dear, remains dear even thou

gh he do unpleasing things,
Who ceases to honour fire though it has consumed the most precious things in the
house ?°?

224. Some read Quriree =* cherish them as gold.’

228,

Eetruens Sen gl Qurae @ Shud HErm,

&T@ OFuamp af 5 siliwnren ng

.@ﬁ?@,ﬁ ﬁpﬁ,ﬁ'ﬁ@ﬂl@ﬁﬂ ?—@WW@@?H
el by &5 i1 Barauen s Caipir | — &% LiQaur
& G013 5 5 C ST asE 605 ?

Friends are not to be forsaken on account of their fanlts,
When those from whom it is hard to part do evil things
E-l:wld men at once renounce them ?—L ord of the lengthen-

g hills that pierce the sky, whence rarest gifts descend —
Jo men cut off their hand because it pricked their eye ?

Sl EpAad, vafgi (G;rma]_—-u: s@elar,

ahuﬂﬂl.—m#g@ ¢ dergiy £ e
gy | = ﬂl‘_@gﬂg K sdrenwery o en

o anlerds QurgiFur fatre. wie mreCar |
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146 LRSI Cn, XXIII 227, 228.
G:-ﬂ' -'3' l'-r" e "r._-* ,l'_'.—. e ] m"é # :HF-..'I L:'U J;'f w & %'.:'
/ 227, s

AQsRgem: SQulfsgal ey Qedsafgnd seogf,
...:...I-tfu.-n_

h_‘mﬂ.,_._, @m}m@,ﬁ semQxilia] @)arey Glﬂ.?@m e A
cer sapg Lfsteyi F#r6rQ .-r--—ﬁﬁv,ﬁﬁ!ﬂ,ro . 8

e "N sy ¥

Penio 1O G gZenTsE), Blowrent aﬂﬁuwnﬁmr
STAPD D SepL, — =» 08w e Fy

Those who forsake friends that have committed a fanlt are worse
than they.

Lord of the cool shore of the shining sea! The perfect
ones when they have contracted an intimacy with any, see no

faults in them, even if they do things that cause pain. Those

who, being without stable wisdom, take up and tell out men’s
evil deeds after contracting an intimacy with them, are them-
selves worse than they.

a: FrECot, Bhargri—u; srepd, soc (gef)— Qeaou® ; ufeu— sabg=rnys
Qarar der, siuvomrgPzss CactBlfe yharod gyefsmoiy Giphsiry uniés Hddé
a& srrm  gaefd, . 61,

The bond of a friendship once formed is indissoluble.

228.
s dardQeds devpew .n_ﬂmmr‘ﬁ 'D.ﬂ:rpﬂ;a'ﬁ!rg agﬁuﬂ'l.rw# erwﬂ' G ety B,

Ia‘ﬁw i QFLs ﬂud& BCsaflgud .
7 "1 Qrisés QsaraumTLT @TEU&@EIIHGU—EE‘EGU
E ";I'F' S0\ g@ﬂﬂmaug—mpmﬁﬁ ,mrn...! Gony =Ghwl
| sﬂ@tﬂgﬂ“@,ﬁ@ar@ 1.
Fanlts in strangers and in friends.
Lord of the land of resounding waterfalls! Though wha

those alien to us have done may be surpassingly evil, what '

there to be pained at, when you regard it ?

Things done by affectionate friends, will be excellent |

when so regarded by the mind.

Bear patiently all unpleasing actions of men. If they are entire strangers, it mus
be fated, or it was all one could expect! If friends, regarded in a friendly spirit, al
will be pood.

Comp. K. ch. Ixxxi, esp. 804, Sos.
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If friends prove unfaithful, love them the more, and keep the secret of
their nnfaithfulness in your own bosom.

If we perceive those we have accepted as our own to be
not really ours, we must pay even more respect to them than
to our own, and keep concealed in our own mind the fact
that they are not really ours.

“: gyt (Qprea).—u: 4 aBsQsrad, gob, G, 123 gyeon G 04, 153, wargs,
G. 120. Qaraw. G. 8s.

This is 221 with variations. There is a play on #¢ throughout.

Qsrérer and Lt ef must be carefully separated in construction., gro is subject of
Qardrae L el sdenn is object of afears,

230.
e T
GEPEpLD TS GaRTIpd PHAULT, e

- l-ﬂu'i'r;’iﬂm_. rﬁ@ g o ..:.,_..'?'un-..:" .;Ilf" : r_-;.....'.l -
e @y s SilCaistady —prnar [0 L s
sTaT af_Lauet QFwauflé Gaaws, :

] = & Fili Ya TR i _ / . t?fp
%ELW@H} Maull Bx, L bavigln,

He who pries into his friend’'s faults shares the punishment of the
revealer of secrets.

If, after I have taken a man for my friend, I go about
prying into his faults and virtues (other qualities), may [
depart whither that man goes who has not kept his friend’s
secret, while the earth, begirt by the resounding sea, laughs.

@ wrer (Qarers),—u: Qrds,— srar= ardarcé, Qeavgf=Qed, &, af. G. 153,
03, 152, 25. Qeas, G. 83.

Comp. Ellis, pp. 233, 234. See 238, 158.

[So in this more ancient verse :

f Qurgiflu Cacrouddr wampycwis sboas
Ufispssrp Jpismordad Seard QfroiyCurd :

Like the friendship of the dishonourable who learn your secret when joined in intimacy
With you, and divulge it to others when separated from you.'—aal4. i. 25.]
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t-ﬂ w1 Seir gremenh,
Qriung Qi prio aepues Qriasts
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GiTL{are b Cupy HhLb. e =S

BY tane o) r g e and datay.
The promising to do what cannot be done, and the putting

off and leaving undone through delay things that could be

done, will forthwith bring experience of sorrow even to

those who have contemned truthfully the pleasant experi-

ences of life (ascetics and saints).

As we say : ¢ These things would anger a saint.’

Comp. N.N.V, 71, where this verse is evidently quoted : ‘Qsudsie ghways
Qedigad wer ecrurd, they will promise to do anything, good or bad’

Qodigd = QediCard, Tel. chi-tu-me. G. 83.

Qugg is redundant : (Lex.) @¢rysresGupd= G,

236.
v:truun-(} CuiCurgusy seysQaratrerass ECpri sdCori HEP, s

o - W:r . ""';\-" H LTS P h'i.'l-- . ."':‘ ke s ;.:,r

it Sy @kn@m W& B GigLp L=

L 3 L i\.{ "!":lffwi'ir"“'-i_ 1“'-.,--5-‘.":1-‘{.‘
i DU FYLOLINDE BT .

The water-lily does not become a lotus by being in the same tank with
it: 50 evil persons will act in conformity with their natures.

The Ambal (waterlily) does not equal the expanding
Kuvalai though born and growing together with it in the
same pool: though they attain to intimacy with those of

generous instincts, the deeds of men in whom these instincts
are lacking will be diverse.

o YU, agubsd.—u: gdar, Capult — Qrutu® : Gelrawu,— M =24C00 G. 152,

=@ =3 s var b, G.93,113. gisdar= 948 orlisy (8@ + giver),
- 123, 89, Qardgo = Qarabirgid, (3, 86, 142.

There is a play on the two uses of £d=(1) waler, (2) nature.
I*ﬁ.













C. XXV. 242, o aj en L e w0, 155

Generosity to fallen foes.

Worthy men, when they behold where foes are foiled,
themselves too feel sore abashed, and do not hasten on
to crush them. Behold, the strong invulnerable dragon

draws not near the moon (to swallow it) when it is in its
tender crescent days!

o2 ssyem ik (), yor—u: Qediors, sremd, Corrg,
The rhymes are quite irregular, ;
See K. 773. This refers to Raku (8rra), a Daitya, raised to the skies, who causes
eclipses by his efforts to swallow his old enemies, the sun and moon. Eclipses do
not occar when the moon is in its crescent stage, which is the occasion of the poet’s
quaint conceit,
Ko ymd poder syor is doubtful @ ¢ the dragon (possessed) of a strength which
hardly (suffers) affliction;® or ‘of a strength (which #n/ficts) sore afiction.’
- So the proverb inculeates courtesy to foes :
adrd @i aard @i Sl O grd

wdrg Qerdvarfloriss spxdoiad :

Perfect heroes will not refrain from inviting their wearied foes to take repose” See
G. €. 95. :
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242,
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e Belf-restraint an ornament.

Lord of the cool shore of the spreading sea! To men in
- poverty a modest self-restraint is the chiefest ornament. If
~ a man live in unbending pride, and in a manner unbefitting
~ his position, his fellow-townsmen will revile his race.

o yeflsod, Corgfsd,—.u: ;g,u_.t.:ﬁ, W8S — smi = eexerreQen, G. 152, 162, Or ==ACw,
in the town where he duwells, or by his Sellow-townsmen,

But for his presumption the lowness of his origin might have been overlooked ;: he
provokes men to look into it.

s_d@d =g snwar, This form=Tel. aor. nagu-chu-nw: it is used for all

persons,
So in 250 (probably) axs.ed = gupdms = @giursr,




















































172 B e wnf. Cu. XXVIL. 267, 268.

Fortune cursed.

O golden dame, that sittest like a scentless leaf on a beau-
teous flower! Die, and fall in ashes to the ground: thou
enterest homes of worthless men of perverse mind, forsaking
good men pure as gold.

Lakshmi, goddess of fortune, wife of Vishnu, mother of Kiman. She is called Cri
(=Tam. Fiz), and is represented as enthroned on the lotus. Comp. 252, pdlarBpsS
and K. 617, sroesdsd,

|See Wilson's Vish. P. pp. 6o, 76, 78, ¢ Seated on a full-blown lotus, and holding a
water-lily in her hand, the goddess Cri, radiant with beauty, rose from the waves.']

I o sy

&0 Tvr At 7, = L—#..n ,_., ﬂﬂé‘\'m(ﬁ_aﬁ'fi 34
3 ; gﬁqwmrmupmqub qﬁdwrﬂ@gﬂhﬂww wrerrged aererliueggssew,
BT % WF‘WJ@;F@; sacsfiary QasrsvCean?

Poagtie

LweumisL. GFeveuld LITLOLILS TG % mev ?
mﬁrummu,mmm Gmp&m@:u?—-@m af 7@ ® Lb

oy n-";" l-..ln,_l b i_,::.f.‘ ik ﬂ'hﬂj] m""‘i-l:ﬂ t"
W @I @ i v, A =
ey 'mth;.’“ﬁ,{)u-e—'ﬁ*“*'m s LW OFT M;MM
Tt WWEAD - ™ pogerty with the good, and prosperity with the mean. 3
AT g G g, [, O o P i P
Has ‘[mverty,“that bides with men of righteous souls, no
shame? Does wealth to ungenerous men stick like glue ? |
O thou of dartlike eye, with wonder see that thus, no just

discernment made, these two abide !

e e sraw— G i,

Perhaps it is still Lady Fortune that is apostrophized. wsdw, inf.=* spreading
all sides.” Some say wsiué = seopsrcé, ‘scabbard-makers.’ Understand @asées with
sair, *who dwellest with.! uerd, sres (Nan. 335)=Admire! * Wondering see.”

268. |
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176 BT e0Ig w i, Cn. XXVIIL 272,

Share your food with friends and foes. To the selfish heaven's gate

is closed.

To eat your own meal, after sharing what you have cooked,
to the extent of your ability, both with those who are friends
and those who are not friends, is ‘ cooking and eating’ (=15
real house-beeping). To the good-for-nothing human beings
whose habit of life it is to shut themselves up, and eat alone
what they have cooked, the door of yonder world will be
shut.

ot urdoel &, Sgq.— U e, S EFD, — oL dmd = Wm i.ﬁm
wrksiem = gog+ D+ cisgie =Uphafiai gRuvus Géhors ool g8,

1f you shaut yourself in to eat, heaven's gate will shus you out |

Comp. 91, 205; and K. 227, 229.

See also B.I1.S.2742:

< graat i wfa foie @99 A FAQ
qyiE AyFTW GfAAEE A

While you have the means give and enjoy, but accumulate no store. See, others
take the collected wealth of the honey-bees” Comp. 10.

And B.L.5. 1343
‘gF vR 9 YHIT TerSfEignTE: |
fafafirsghin i Wiss FTETT 0
He who regards his own welfare should not eat alone. 'With two or three or many let
a man eat his meal.

il b ady aast
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Give what you can, when you can. 1
Whatever the measure be, those who do even lesser acts
of charity to the measure of their power shall attain to ex:
cellence. But those who, when they have obtained great
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178 B0 W, Cn. XXVIIL 275, 276.

enjoyed by a stranger, in due season—like lovely virgins
remaining unmarried in the dwelling. |

Comp. 10; and K, 228. |
The first three lines have each a thyming a=##Qsrés, G. 1go, It is quite irregular. |
ugeigrés, eferdr are 7th and 4th cases: ¢ in her maturity;" * by a stranger. '

5

275.

e i rurgri Qedeifign sy saCourfapoaCy Roésg.
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Poverty better than the wealth of those who live for this world alone.
Though they have got the mighty sea with its dashing
waves (to drink from), men wait for the stream slowly issuing
from the little well, often dry, and drink there; so the
exceeding poverty of the virtuous is preferable to the wealth
of those who know not of the world to come.

et el sé I‘:':lﬂ:rm#}. Flmre.—LU LeTuf, s, ##l},ﬂﬁ?’= ,El-t,d‘ﬁ'w.
Commentators think the existence of two verses of the same import (in this case
and in others in the chapter) proof of a plurality of authors of Nalagi: it is certain B
a proof of translation (probably by different hands) from Sanskrit.
Comp. 263, which is another version. .ﬂ'ﬂ‘fi*ﬁ.p=agtﬁ.
See B.LS. 793 :
‘wfe SR ABUM WIE afeh fuTaR w7
SYUY 3t § w0 TIFw foafan
In the ocean is water which is salt. What can be done with it? This well, thou
small, of which men drink their fill, is better.’

276.
gmadr yos yeyuduroged rurogd @ossra suGungd yegys g eoodn.
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186 T av g wn . Cu. XXIX. 287, 288.

Let the chnrl become a gunest of others!

Although he dwells within the village, and sees the poor
draw nigh with hungr}r soul desiring aid, he yields them
none : why then in the village does he vainly pass his days ?
It were better he went to be a guest himself !

With &# comp. Tel. KURr, which answers to =,
Comp. K. ch. ci; and 288. This seems rather to belong to ch, xxviii.
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3 ylm =
O thou whose teeth vie in sharpness with jasmine buds!—

When sharp distress of poverty assails, men lose all their
attributes of goodness at once, with the mind’s acuteness
gained from amplest stores of wisdom,

Comp. 235 So B.1.S. 6506

Rak GRS Ll

All is nought to the poor man.’
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‘Better mdeed is the life that pertains to the ruinous course
(@5 gm) that going far away (@5 o), stretches out (sup-
plicating) hand at every door, than to dwell at home (e-sir¢em)
toiling, subject to (@psluc®) obstacles (@—®), not giving
aught to those that ask, because of straitened circumstances.















Cn. XXX. 295. o I & L. 191

The law of honour is that maintained by honourable men.

O thou whose locks diffuse the odour of pleasant musk!
Behold, especially good is (it to cultivate) that which
esteemed by men of honourable mind; for in this world it
is (obviously) good; and, since it leads to perseverance in
the way of virtue, it will yield good thmgs in yonder
world also.

There may be a doubt as to ©Sy: lit. ‘the estimation;’ cither ¢ their esteem,’ or
“that which they prescribe as the code of honour.’
Buda + Qsd. G. 39. ! & _Praa

'f.’
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- u--l-d!- “<  Dishonour worse than death. far o Vo

"% The men ‘fulfilled of excellence, though déﬂlci were

the alternative, do not deeds that entail sin and guilt.
Death is an affliction for one day, and for a little while,

There is nothing that works irreparable ill like those (deeds).

For srdguid, see T. 27. Comp. 40, aga= emespenn, object of Qedzeurs,

See B.1.S. 5078: g
‘Tt w1 Ay i)
; q: |WIe@s g At faw feq o
B Better relinquishment of life than loss of honour :

Death is a momentary affliction, dishonour a daily sorrow.’
K. 968, ro17. N.N.V, 41.
So B.I1.S. 4o:
‘WgR A7 FA" wrwansiy dfww
T I I Ui uA T wAa:
What should not be done must not be done; what should be done must not be left
undone, even if loss of life impend! This is the everlasting law.’
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The rich man’s contemptuous pity.

When the very worthy and thoroughly learned see the
rich men’s glance of disparagement, as they say con-
temptuously, ‘ These are good people—persons in greatly
reduced circumstances—poor folks, does not their mind
kindle into flame within them, like the fire by the breath
of the bellows on the blacksmith’s forge ?

These are not words of kindly compassion, but of contempt.
Comp. 291, jo1; and K. 1057.

b 299.
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What is dishonouring.

It is no shame (disgrace) not to (be able to) give to those
who desire it of us. The shrinking on account of fear (felt)
day by day is not skame (modesty). But to become reduced
in other ways, and not to [dare to] tell what injuries those
who love us not have inflicted on us is shame (disgrace, or

self-respect).

K. 1011. The whole is a play on the word sreir.
The verse is very ambiguous, Comp. each word in Lex. The idea may be:
(1) * Nothing is so shameful (disgraceful, degrading, dishonouring) as to be compelled
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196 BN uiw i, Cn. XXXI. 3o2.

= bl

Ignorant condescending patrons,

Will men themselves possessed of clear discerning know-
ledge follow after those who have yielded themselves up
to mental bewilderment, and who (erroneously) say (of
suppliants), ‘ These poor folks depend entirely on us, ever-
more are they without resources in themselves ?’ el

mboeds b ksd @eoi, “they are persons without any resources of. their own.'
srged seems merely expletive.

Comp. 53 and 298 for the real position and character of the man whose poverty is
voluntary. '

Here wzé and @agér are contrasted. The one (wgé) regards earthly life as real,
and does not know that the pions mendicant, by his renunciation, which is the result
of the other (@smer), is gaining an eternal immunity from births and deaths. See the
words in A Lex.

The giver is in truth the dependant one: he obtains merit only through the pious
mendicant !

Comp. on the whole subject, B. 1. 5. 3655 and 3656.

No man should ever accompany his gifts with disrespectful treatment : gifts so given
bring fault on the giver.’

302. i
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:n:u:nm hunger and dishonest fnlness of food.

Is not a man’s dying and birth again measured b}r th
twinkling of an eye? Is it then a fault if a*man rather
choose to suffer hunger, doing no blameworthy a_ctian'
than to feed full, doing things that entail disgrace ? :

iy I':'.{.r?:!-r-"--:-'

Can you find fault with a man if, considering the momentary character of huma
existence, he prefer hunger with honour to satiety with disgrace ? L
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198 ey wnf, Cu. XXXI. 305, 306.

w: Cuod,—d: dderg.— g is redundant,

The subjunctive form with sy&er(e)d is = “he will ¢» may think . . . but not
stand.’

For #udgnd and Qedayd, see § 100, and G. 141, 142,

The definition of 84 in B, LS, 1567 is instructive. Comp, also ch. xi.

‘FATATWA FA L@ I

Deeds done in another birth—good or not good—are darpam.’
28 Jress J76

305. i
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Mendicancy is alwaye painfunl.

To live asking naught even from those dear as an eye,
whose love is sure, and who never refuse, is happy life.
Since the mind dissolves in shame at the very thought

of beggary,—when men receive alms, what are the re-
ceivers’ thoughts, I pray?

Comp. N.M.K.: ‘ @&oow Castryer §:Qaqys, if you desire affliction, go a begging;”
and K. 1066, 1069, @rerserpag i erjpéoms = Erarod erjagsiCer shn anbey syob,
Here gé = geod = since.” The very thought of begging causes a sense of over-
powering shame ; what must be the feeling of actually taking a man’s gift from his
hand? Must it not be a feeling of utter degradation ? )
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Cu. XXXI. 307. @ Te & F b 199

Contentment better than mendicancy.

When a man himself begs of himself, saying, ‘ Let troubles
come, let joys depart!’ the sting of poverty is extracted ; why
then, for this purpose, should any one, his mind agitated
with desire, and his eye wasted with weeping, beg of
strangers ?

sdQserg for gffs Qasrg, drow is found in some copies: *When a man fills—
satisfies—contents himself, saying ...;" but the antithesis of serl=Cu @row with
ofleesnr @re is of the essence of the verse.

@rdugBiaspm="for, or, in regard to, that which is removed when 2 man so begs
of himself, why should a man beg of others ?

Good doctrine! When aversion and desire cease, want is not felt. Who limits his

- desires, enlarges his possessions. ¢ Godliness with contentment is great gain,’
Comp. K. 1063; and B.1.S. 5436

‘argw e gEw@ Aew TMyAAfE@AT Aafz )

Begging destroys utterly a man’s greatness.’
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Lord of the land where gold is borne down by rushing /e
Wwaterfalls from every hilly slope!—Though in this world
_new (kinds of) men are continually born, that Very man
1s never born that does not scorn mendicants.

Lt LA

This is capable of a double interpretation: ¢He who scorns no suppliant escapes all
future births;’ or, ‘No man will ever be found among those born of women who does
not despise mendicants.’

0 e —u ) ndsourdr,

[In T. ‘ @4Qaars Qarcrd Qaervads s@ere : he who ridicules the man that says,
*“Give, I have nought.” "]













Cn. XXXII, 311, 312, 2 & 2 W 13 & v, 203

III. The way to become fit to enter and take part in meetings of the learned:
1. Real perception; [317]
2. Study—not mere bibliomania; [318]
3. Scientific and exhaustive analysis of authorities ; [319]
4. Dignified and candid mind. [320.]
There is much here to remind the student of Bacon. East and West have much in
common, P
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Decline entively to utter words of wisdom before heretics
(srsfareri=men of darkened knowledge,—men who pro-
fessing to be wise, have their understanding darkened), who
having forsaken the way pertaining to the assemblies of
frue wisdom, have there laid down propositions of unwisdom,
and propagating them diligently, live in accordance with
their own shallow wisdom !

a: (i) —u: dd=odBs (G. B5).— Qs : Qorer mrava,

The main idea is in sr# ydaraigasr,

There is a play on the word syrevs.

In eagsgrens (lit. ¢ hand-wisdom *) there is a double meaning. It is either, ¢ mere
hand-to-mouth-wisdom,’ or * Jistycuff-wisdom,” alluding possibly to the hand-to-hand
encounters that often took place in those days.

Comp. 255, 256; and K. 719, 720,
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Without any learning of his own, the fool has obtained E -
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one formula from overhearing the lessons of a tutor (who , ""
was teaching others), yet unabashed he enters the circle of
the good, speaks it out, and makes exhibitian of his mean
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Convincing argnments.

They who arise to utter words of wisdom, having asso-
ciated themselves with the assembly of those who rage and ~ . . "
burn and fume with anger, like beasts, for the mere sake of PRl
victory, not understanding the truth, shall see their own 7 ™ fu.f
teeth like pumpkin seeds in their hands! i

o oagped— L aretu,— Qs L,

sevreldged egers is curious. Three interpretations are possible: (1) * Those who
rise to propound their nplmnns as wisdom.! Here aes=‘word, opinion,” with arce
understood, and elgssn(re)="*as decisive words of wisdom.” (2) Comparing eerds
A5 with Qerergyrand (311}, we may translate ¢ Those who rise to utter (e.eorés under-
stood) words of wisdom.” (3) The metre suggests aeosdim yad agari = ¢ Those
who rise in the place to speak.’ But there are serious difficulties.
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Fools disgrace themselves in the assembly of the learned.
Pt hnd When foolish men chaunt their lesson, not knowing the
TN 7 fruit that lesson yields, but uttering words that gender

7 o -_; - wrath, the learned ones, whose fame dies not, will stand

/7%, by ashamed, sorely pitying the mother that bare them.
Comp. 155. swpsfeni=supsPamarrs: sopsf ... ulig .. . fpurk
29" Jan . 2o is
317. 134 ~diey
ey ooy sfemir 1y g ®

Quueaug Gsrarueur @smarQuim @mgﬂuu:..@ﬁ -~
SPUITE QFNVTLD GTaNLLGIGT; P . |

il ek

e apiljen GLoafui gmmm@urmr ATié @D

flsp sy Qugger, T A EARE ST
'uﬁﬁmf
The letter easy, the meaning hard. mi} -{t_:_\ =

Like the charms of those who sell their love for w
they gain, the sacred texts are easy to those who rightl
learn them; but like the minds of these whose forms are
soft as tender shoots, the meaning is hard to all.
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Cn, XXXIL 319. sp@mawm g . 207

Book collectors and scholars.

Although men gather together books in abundance, and,
not understanding their contents, fill the whole house with
them ; the sages who merely take care of books are of one
sort, and the sages who understand their contents, and make
them clear to others, are of another sort.

On the whole subject of study, the Nasnnsl (1-46 ; pp. 111-116, in my IIIrd Gr.)
is of interest,
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A perfect commentary.

Lord of the land of long chains of hills where the wild
cattle assemble in herds!

Is that a good commentary to a faultless composition,
which consists of the words of those who do not sift it
thoroughly, in the four divisions of summary, amplification,

minute exposition, and supplementary information, and thus
exhibit the full import ?

Comp. Nanniil 21-23, where however only two kinds of commentary are treated of.

A perfect specimen of what is here taught is to be found in the edition of Savds
sred by Bavdrsrsgsidorer of Madura, [Madras, 1872, sgzeCurfed Press.]

Qurifiy: a concise summary of the author's meaning ; called sometimes St b,

An abstract,

aed : an amplification, paraphrase : dg28,

Siui takes up minute points, in the manner of an excursus, Critical notes on the
text. (mew.)

eézi pives additional matter. (ags)

The Tamil commentators are inferior to none. Parimélaragar’s splendid work on
the Kurral, and Nachinarkkiniyir's on the Jivaga Chintimani, are models of profoand
 and acute criticism and lucid exposition,
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Ci. XXXIV, 333, 333. Cuan g w.

217

Men disport themselves in the very meshes of death's net.

While the turtle’s murderers have put it into the pot,
and kindled fire beneath, it sports unconscious of its fate :

such is their worth who joy entangled in life’s net,

death, the mighty murderer, waits to seize them.,

o orebry—u; b,

while

This is the great folly. This verse repeats the affirmation that it is folly to forget
virtue and the life to come, while absorbed in the pursuit of transitory things. The

illustration of the turtle—famons in Greek too—is very apt. It points to

an early

existence of turtle-soup, where it is not supposed to be! See K, 348, p. 246.
Qssr2 + @ : ¢ and enphonic insertion & Thus e, weir, e, e, and e added
to roots, make nouns of agency, equal to er, or: murderer, Qsrivads Quabs b=

* Great Yaman, strong in slaying.” Comp. 2% and e in Lex.
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Postponing virtuous action to a time that never arrives.
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They went to bathe in the great sea, but cried, ‘ we will
wait till all its Toar is hushed, then bathe!” Such is their
worth wﬁ‘dfsayr “we will get rid of all our household toils
and cares and then we will practise virtue and be wise”

7 oralry—u: ypo.— g is redundant: gyes,

Comp. 19, 328. This is an oriental form of * rusticus expectat.” K. (my edition)

P- 244
Hsu (G, 86. &) a gerundial infinitive of purpose : ‘in order to bathe.’
e=pdir = works remaining for me to do for my household.’ (G. 157, 153.)
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Priendship without reciprocity. . PR /
Friendship with those who are destitute of exquisite good-
ness, and who, though you cultivate them with affectionate
deference, (morosely) say ‘we entertain affection for none,’—
though it should yield as its fruit the earth, which the sea
with its noisy chime of leaping billows girds around,—
would be only affliction!

o Cacbroow,— u: BeareCa,
This naturally belongs to ch. xxiv, and is like 237. Comp. K. 833: srécvaw,
s dgsgs Cacwaw, ¢ so-called friendship with those who say.” olepis, ‘with
affection.’ alepsfiCas, a neg. perfect, ‘ we have never regarded you with affection.’
Here is a splendid compound of seven members: eaws is and case, object of ww, It
has five roots for its enlargement. spom, urd, md are verb roots (G. 153), adj. to
@sév, Feos, and eewd respectively. Ser=aca. G. 162. S ad g Bl
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Self-landation.

The learning a man has acquired, his world-renowned
excellence, and his nobility of birth, will gain for him respect
when the bystanders celebrate them ; but if he himself pro-
claim them, the young kinsmen crowding around will
deride him as one afflicted with a mania not to be mitigated
by any medicine.

Comp. 165; K. 439; and N. N, V. 18. Irregular agens; see K. Introd. p. xxvi.
This recalls Horace’s * tribus Anticyris insanabile caput.’

In gesfurs g pcr = gesfiors + Sag + ; aefurg qualifies J4m, ‘an incurable mania,?
LB for u@ars, as a mark of contempt.
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Teaching wasted.

The fowl, though each morning duly you scatter broken
grain into its very mouth, will ceaselessly scratch in the
refuse-heap; so, though you expound and show the base
man works of learning, full of weighty wisdom, he will

but the more resolutely go on in the way in which his mind
finds delight.

Comp. K. 410.

In 254, 257, 258, 259, 279, 321, 322, 331, 341, 345, 347, 350, 351, 352, 355, 358,
360, and some others, the satiric poet (and these verses may well be the composition of
one rather misanthropic bard, a Tamil Antisthenes) searches through nature, animate
and inanimate, for types of the heretical, and 1pso facfo worthless man, Some of these
similes are found in Sanskrit poetry, and in the proverbs current in all the vernaculars
of India.

The low, ignorant man is like a dog in the assembly (254); and like a dog he
takes delight in low things (322, 345).

The same low tastes are seen in the domestic Jewl (341), in the pig (25%), and in the
carrion-fly (259).

And you cannot change these essentially low natures, as you cannot make charcoal
white by washing it in milk (258); or make the most gorgeous of slippers anything
but foot coverings (347); nor make young wunbroker bullpcks draw a chariot (350);
nor wash away the sliminess of a frog (352); nor can you train them to do great
things, as you cannot convert a tusked doar into a war-clephant by enringing its
tusks (358) ; nor give moisture to the pith of the waser-rusih (360).

| Men's short-sightedness is exemplified in the zuertle (a31).

The base man must be compelled to do any good he does, like a chise/ that requires
taps of the artist’s mallet before it cuts (355); and like the wivions cow that must be
milked by force (279).

The foolish man is like the unappreciative fadle (321) ; grows harder as he ETOWS
older, but is hollow to the last, like recds (351).

e s ‘,{_,,, e Chlht ...,a{a.'.,‘l'..-'*'-:-"- : L. .H....MT:'
.9'%, L | 342' . L - SR

ECui Colarfgos Qedin miurs, B, +tl'-:-.. e .ﬁ-.,,f.ﬂ_\,_,.'if,
; e - e T L -
A THAF :rramr@‘ SFL_Ppit g@% 5' = 0%
Siprs Cureumip GTaT2.69 11115651 — & 1p5 o5t
- 2 MEBIEEUTLD e161@map g G ﬁlﬁw{?ﬂ ST oo
(LPEIGLOTLE PG pGT iawTdg.

Afrra- P fainld, Gtanbods | o (o - 05 ol | R
’ F i I & X / - 7 A .f_: P Leo o,
“"{ MM i M«-, #uh-.ll wr bt b Tt g Koy o orep, -

'-"Lh-., - "'H‘-‘"'-—l-d- e e VH.&&E& £










































































































258 proogwn i CH, XL. 395, 396.
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The lover in a fignre praises the lustre of his beloved’s eye, and the beauty
of her arched brow ; and indicates also his own timid reverence.

‘The little kingfisher seeing the eyes of my beloved (as she
was disporting in the tank) and taking them for carp, followed
her; but though it followed, and poised itself aloft, it darted
not down, recognising her gleaming brow bent above them

as a bow.’ Tha e --—r.rf“ﬁ.u E‘f?.ﬂ:uhhl"
L a— I - ‘lﬁ-‘l\f »
Reverential admiration is well shadowed forth. cnmpa.nm' of the lndy’s eye

to the carp flashing through the water is classical in Tamil.
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her temder daughter will follow her beloved.

“When I applied the (softest) cotton soaked in the red dye
“#..  tothe foot of her whose waist is lovely, and whose mouth
=~/ breathes the fragrance of the red water-lily, did she not cry

,,‘;__.‘;-L, &

" tgently, gently,” and shrinking draw it back? And oh! has
i ", 1t endured the stony, desert path ?’

pram
"l ::i"f"l-""-.“l.‘.j{?ll.l . e ?"I‘-pt.*.wt

e 5 T T Ghe sees what shé foresees and dreads, as if it had alrudy happened. The lady does
not set out yet, See 398, 390.
I cannot refrain from citing a similar tender touch in Virgil :
¢ A, tibi ne teneras glacies secet aspera plantas.
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!hamuthurm:mnutm danghter's flight, says:

‘My breast, my necklace of pearls, and my whole body
she embraced! I knew not what it portended. It was the
sign, it seems, made by my lovely one that she was about
to set out on the path where the herds of antelopes flee in
fright from the tiger.’

I did not know why she bade me good night with such clinging, lingering affection ;
but now I see the reason.

The chapter of K. (cxxviii) on indtcations must be consulted.

The following pretty song from Kalit. illustrates this quatrain :

THE MOTHER CONSOLED.
Sic vos son_pobis,
[The daughter has gone away with her husband.]
1. ueep epstsrigd LDouels sdoens -
wiveySer d;ﬁdgl' wivdsmagrd ﬂnbﬂ.pi.qd?
Hirybsr gubos opodad *I‘mhuﬁw!
The sandal trees, source of much fragrance, profit those that use them ; but though
born on the hill, how profit they the hill? Bethink you, so is your daughter’s case
with youl
2, #Qagy Quelrgsdmbd ,ﬂm‘l‘ut&t F TS Y ]
falea dovdg' Hdsoegrd osQedgs ]
Cagisr gudos gpodgd goslroCa!l
The pearls of dazzling white profit those that wear them ; but theugh bom in the sea,
how profit they the sea? Ponder it well, so is your daughter’s case with you! i

3. Tgyewd Eeafiems gorduedt sdoeg
wrypCa Jdoddgyd arpdsoagrd aorQedes?
Eyhsr gios gpessrs slruCer]
The sweet harmonies of the seven strings profit those that sing to their accompani-
ment ; but though bom in the lute, how profit they the lute? Search it out well, so is
your danghter’s case with you !

[aord(s), § 56. (IT1.) ‘sing to an accompaniment.’]
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*.* THE Lexicon and Concordance appended is intended as a small contribution
towards the preparation of a complete dictionary of the Tamil language. The author
in his Third Grammar has done something of the same kind for the Nannil, and in
his edition of the Kw»ra/ has attempted the same for that important classical work.
It is only by an exhaustive examination of the great classics of the language that the
lexicon, for which we have been waiting hitherto, can be finally made. Of course
there are very excellent Tamil dictionaries already in existence; but they lack™
authority, are not arranged on philological principles, and therefore leave very much
to be desired.

Those who use this Lexicon must not suppose that the writer has attempted te
determine the exact theme of every word, or to settle its derivation and affinities,
What has been done is to put together hints which may to some extent guide future
students in that more complete investigation for which the material is not yet fully
accumulated.

Many of the Tamil roots, which are always monosyllabic, seem to be closely allied
to certain Sanskrit roots from which it is yet difficult to think that they are absolutely
derived. But much is of Aryan origin that does not on the surface seem so; for it
must ever be borne in mind that classical Tamil was elaborated mainly under the
guidance of those who used Sanskrit (or Prakrit) very freely, but were anxious to
disguise its origin. And as their system of verbal commentaries, and the exigencies
of Tamil rhyme, rendered it possible, and almost necessary, to make new words
ad libitum, to give them new meanings, and to modify their forms in a very
arbitrary manner, I cannot but believe that a good deal of old Tamil is somewhat
artificial and literary.

Of the Dravidian languages Tamil undoubtedly preserves more of the genuine
fragments of the original speech than any other. The question of the origin of the
cerebral letters (i, ew, er and @) is a very important one for Tamil lexicography. It
may be that these are all forms of one letter, a hard L; since they are all often
unquestionably interchangeable both in Tamil itself, and in the various dialects,—the
Telugu, for example, using ¢ for the Tamil §. It seems probable that their use
originated in an attempt to express in Tamil sounds existing in other languages
such as Sanskrit, for which the Tamil itself had no characters. Tamil has neither
aspirates nor sibilants; nor can it express in general a consonantal diphthong. Thus
the Sanskrit | cannot possibly be written in Tamil, and is represented by Sg! The
Sanskrit g or HY is possibly the origin of the Tamil 4, which in Telugu is 7.
So Vishnwu has become oJe® This opens the door to numberless speculations,
which may be fanciful, but also may possibly throw light upon the origin of many
Tamil forms. It is enongh to indicate what is believed to be a very interesting line of
investigation.

The student is advised to -compare all the pﬂuge(refetred to, and to advance
slowly—and so surely—in the study of Tamil verse. It is undoubtedly a somewhat
difficult, though a very profitable task. :
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K. -9» ARR. [Comp. o=, cut.]
I. 8o, n. six, § 172, [M, T, C. TUDA. Tu.dji. cC.D.G.
p- 235] 3
L. g, n. a way: ayl, wrissw, Gsd: 104, :ﬁﬁ]es in
the roof, 383. [u. Comp. 40.] iz, the way
of virtue, 257, 322; eswray, decorously, 382.
Manner, method *8%s, 13, 23, 97 (with rel. part.
=how?), 313, 39@. Way of life: swéss, 79;
sy paper, according to his conduct; or=gae
CeasrCar, by himself alone, 243.

In 5 it seems best to take xo@sé as a comp.=*go:’ the desert path along which
Death takes his way. Conduct: &%, in 103.

wierwry = @aepn :  domestic life, or virtue.
[Notice the close connexion between sy
and g2.] 54.

e gwgyo=In every fitting way, g5.

" In 98 gsder may be (1) by (or than) the river;
(2) #f you do (or give); or (3) in the ordained
method.

“+ ererz, a journey on foot, pilgrimage, 268.
3 @ o, straitened circumstances, 288.
+ ae_—rz, hindrance, difficulties, 288.
L. g, #. a river: s8. Often written wrz, [Comp.
T. KARU, ‘flow;’ and éwru.] 136, 150, 185.
¥ Guang, a river of perspiration, 268.
IV, @, 7. a direction: Sevs: srergd Hord, open to
every wind that blows, 383.
V. g, v. (§ 62) grow cool ; become mitigated, healed,
88. [Comp.s. & ™, T,C]
VL. gp2, v. (§ 62) do: @sd), 22, 174, 185, 286, 288 (=saf

4 understood), 295, 303, 309 JTT. ate. ?a variant of
2. ® The idea is power active and passive.]
- P'I_'(i@::t (sny understood), 184 ; bear, 149 ; endure,
B 151, 396 ; be able, 329. g
4 4poesler, as long as you can put up with it,
15 L6 ~
. gpp=uls: much, 6, 7, 34562, 69, 78.

4 + gpov=aeal: power (of action and endurance),
59 313
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4 UL @s|e&,n. jealous rivalry, 137. [InMm.=a fight. Seek.]
Nig. @sé veos ged Curé guCud,

K, @m& ICAL agree. [@eow. s. WL M. 1vA. See @u.]
1. @as, 7. (§ 57)=@w, @uey, fall to the lot of, 60; be
- possible, 95, 111, 181; succeed, 152, 194 [comp.
+ Niti. g7]; be innate, 187; sound out [@es=har-
mony], 257.
e 1. @ens, 1. fame, 338. [s. 79H.]

[¢ @=s Qsiiorer, one dead to fame.” Kalit. i. 10. See also Nifi. 2, 82.]
Nig. @ws ysp Bead wrierd,

+ ®sp (gsyg), lip; petal, outer scentless leaves,

sheathe, 221. wr%r; @%, yaise. [M. ITHAL.
S. WV

Nig. Rspul=Cu® ydar s asQie BdapdCur,

@) p="place. [u, C.ide, ede. T. eda.]
I @ (n)=@cear, 28/

I.=place: @4, inf. base for jth case; (with verbal roots) 51. [G.153. « is
euphonic] =where or when, 329.
@cdbuc, extensively, 116.
@ @peenw, vast, 300.
2.=time : sowd, 11, g1, 149, 384.
3.=the left side : 300, 388 (opp. e«2). [In this signification it is probably = aws,
‘north,) So sésews= right hand’ and ‘south.” Comp. Schrader's Prehistoric
Antiquities of the Aryan Feoples, by Jevons, p. 254.]
1. @6, v. (§ 68) give, put: Qsr®, sa.
[This is ultimately from @; and @=place. Its other form is = for @& : comp,
TE]'I- EEC 5.15'0 d@. M—j C.-. T- S- a, “r!}
@%ai, they will give, 207,
Used as an auxiliary. (§§ 254, 263.)

aflg 58, sow, 243. wpsB@s, forget, 291. 242
€:4®, degrade, 248. ;
- s 98ser, the place where they apply the drum-
stick, 1o0. l'
@®| s%v=left, abandoned in the burning ground, 49.
With &r®, gb. e
J @®£fm, ashes of sprinkling, 66.

@@ (§ 77), p. adv. part. ‘ having given.’
=af"®, 15, 48.=Cur@®@ or Cursal®, 393 : ‘/lef go.
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@ erer (see gerew) redundant (=@ades
Curgyw), 44, 237
@ (88 74, 87) once given, given for ever, 216.
8, dyed red, 281.
111. @@ has an idea of compression. [Comp. @«. c., M.
IDUKKU. ]
@@, (adj.) small, narrow, poor.
- @ c_nw, straitened circumstances, 288.
+ K. @@ssewr, want, straitened circumstances, 141, 348,
82. [Comp. s&r. M. IDANNA.] A Pt
@®zsw, avarice : e Qarud, miserliness.
@Bweru (by + e =ZerUn =T. idumu. Comp. 2wy
and see ), want, poverty; annoyance, 107, 282.
[K. 1045. N.M.K.97.
¢ The heart knows its own bitterness.’
sardier Gfbeou sdyfys; FARGmU
yérdigydr gisd yfgd; droldfdeu
vaQuarad g yfgd; s:08BdmU
sérwdr iy 0D,
The trouble from foddy the drunkard knows;
The trouble from water the sea-gull among the birds knows;

The trouble from poverty the master of many wives knows;
The trouble of concealment knows the thief.]

* @c#, affliction : the pinch of poverty, 113. [m., C.]

+ 1v. @, 2. a. 1. thunder, send forth bolts, 100. [§64.]
2. crush, pound in a mortar, 156. [Comp. =.
o o o |

4+ v. @, (n.)=56: middle.

As a sign of 7th case. safac, by the wayside, 192. [G. 63.] @ecars, mean-
while, before they die, 119. @, the middle course [a form of @—#], not worthy
of praise or blame, 365. @=., the middle sort of people, not base (#e) nor first
rate (al), 297, 366. @eorsden Cu, everywhere between, 46. SeQsdig, knowing
(it) through nnddhénugh, 54. @eodeoo, commingle [d=c], Bo. B 4, change,
deteriorate [ﬂ'ﬂl,“ﬂlﬁ. @y, go into the midst of, 254, 255, 314

Nig. @=cs® adu ojgd B Quui gatipd G,

@b . [M. M ; chima; Tu. sima. C.imé Comp. 86,
s. afAu. Adevw.]
@anw, n. a twinkle of the eyes : daw.
+ (1) 2. (§ 64) wink, close the eyes, 302, 323, 345-
4 (2) shine, twinkle as jewels, 127, 146, ;J;‘j ":;ILIL

» @il (1) a very small fraction : : an atom.

I
1,075,200
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(2) wgsmaridiye 503, the small seed of a wild
grass, 94. [m.]

[Ji. Chin. iii. 3 : * @édoer pebrQurgasdiyd® 540, accumulating a treasure by
collecting minute gains."]

+ @uQuwer, 392, ‘with pattering sound’=so as to say
IM. [H.B. § 273.]
@i 1y = @evs, fit. [s.T. Gs.]
I. @wev, (n.)=nature: @sarw.

Guwevalws, tender-(natured), 86

: Qulearf=ra@argpssayd, the path of natural
PiEt}r ’ 2351:
@uéry, nature: 74, 144, 205, 384=@sanis; good-
+ ness: 187, 224, 244, 292=~#pGeamid.

[ @uddgQorapiy, an ill-conditioned servant.” T. 67 -]
Bupens, 111=natural course.

1. @uay, v. (§ 70) be pnsmble [comp. ee&, @Bew, @mf
3 M.]; he composed of, 353

£ Bupz, v, (§ 160) use e effort, bring about, 194.
VA ;3') ik W Wa £ iJ
05

1. @evw,; 7. = @G‘D&' be practlcable, cﬂme,
= adhere to, g, 210, 30€
-+ @wwm_&: D67 = eV EYLD, Nﬂ—'éﬂl'l'!p 36, 271, and 272.

Gowae =@esisma, what you can, 94, 95.

v. @uw {:@‘ v. [§§ 62, 160. s. ¥, @, @@]; (i) move:
+ =5 g5, 136; (inl) move :=5, 334.

@)i 1R [=ew. In c. as in Tamil. m. 72 Not in Tel;
but sra="‘place.” Comp. s. =wq; Lat.er-am. Old Can.ika].
1. @@, v. (§ 60) sit, 29, 254, 334 ; remain, 268; be, 61.
As an auxiliary: 5, 9, 19, 162, 323, 345. Bc#Csdr, [ who was, 389. [Comp.
L 126.] @aeou a future (aoristic) infinitive absolute : ¢ while they are left in poverty,”
L. ? 264, 265, ﬁmmy@, 254=@césresd [G. 142. H. B. § 100]. @c#sto, 254, ‘as

though he were ;” see g0 under g, @oésvg, see yop under yb.  Bedw is for
@aésg, ‘it is not a thing that ever was,’ 258. @g|é=s, a seat, 143.

1. @i=‘dark’ [c. &#¢ s. ufa]; only in derivatives.
Hence @@w|y, iron, black metal. Comp. @#w|y.
@awer, darkness (see eer). [M., T. ##/u.]
1. @@, two=@uen®, mi: 18. [§ 172] 453
@ |, two states, this world and the next, 129. @rex@a, both, ﬂr%ﬁ#-:
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twice as much: ' as thuugh from @rw, ‘become double;’ and @r=®, ¢ make double.’
Boed, two persons, ?5 4_ @}
v. @, m{; great. [Cﬂmp e@, e, and @aw.] B@Eo=
“ugd, 168, 178

@fsesss, 79, is doubtful. See @,
In Kalit. i. 27 we find wpsmsts=wpiurses! Nagindrkkiniydr says this is
SuisPsr §A+Qerds, ‘an anomalous form of the optative.” (G. 85.)
? @fbems for Boées=@cisrd, ‘ thon wert;” used as a noun="°thou who wert.'
(G. 77. Sece 126) Then #s for #®: a poetic license=‘to thee who wert (on
pleasure’s side).”

@)1 1RA, beg. [c. ere. m., T. eruvu]
1. @7, v. (§ 66)=wr®, Jé¢amsCsar, beg, ask.
1, 145, 270, Rrargri=Qrersat, 296, 305, 306, 307, 308. Often found with ar,
¢ refuse.’
4 2. @r|e), 40, 303, 305, 306, mendicity : wrssd, Comp.
&Eraj,
@< | a#sd, ¢ dread of mendicancy,’ ch. xxxi. @ |arew, 95. +

+ 3. @r|awi, mendicants, 279. [@rasé.]

@A, v. (§ 57) be driven away, take to flight, 212.

@Efsansss = gifs, ‘be it put away! ]rg But see Etg#n; under @s. [Comp. @,
@p, and 8. fT.] b=l o)

@@ | tos (@@hs), charcoal: &, 258 [? vir="'dark’
(@)
@a|wy, iron, 122. (From @@ 11.)

[T. inumun. M. and irimbu. Metals for which there are pure Drividian names
are Qurer, Quérel, @abdy, Qsby, Qeebsed; all connected with colours: and @res,
wud, gash, sk, grog, siaeess (TH, m, fqas, 74, qra=1T).

Of these Gurer is the only real Tamil name, the others are epithets. Gold was
found in the South in abundance from pre-historic times.]

@evs, (n)=eewa: food, fodder. Provender of
animals ; prey, 193.
[Comp. @=p|ef. C.ERE. M.IRA. T.ERA (ra=erra=‘red’).]

@ev 1L= @)GoT.

This 4/ is found in Tel. in LE=wnof, formed from @é|% by apocope. So »d|du
from a|srg; and kd|du from g|srs (in French /e and Jz from il|le, il[la). As
noun =#/x=house. As postposition /o=in.

In M. #, ofa. InC. il im, inda. Also alli, {lli, elli seem to be from the same +/.
In Tuda it is or.

Comp. aér, 5%, eg, oo, 243,

Considering that @4, as a verb, is chiefly found in the purely negative mood, may it
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B poyl =@ ppayd, when it is broken, 48.
1. @»|@, v. (§ 62) become tight.

[M., C. 1r-a(u, un, i)-ku. T.I1R-u-ku. Comp. §@.]
Bo@ps=R:i0se, wriiyp, tightly, 328.
Qo8p@=uvifiutip), fiQsahmig, tying tightly,

328.
K. IV. @anp|es#, 2. (§ 62)=aewwz, bow before, 304 304
[T. vaAN-CHU. @sop, a lord.]

V. @ep, v. a. (§ 64) draw and pour out, 184, 231

@) (e71) 1§ [® demonstrative]=this, thus, here, now.
1. @a@ar, even now, 55 3
@éreflafiGu, this very instant, 20.% %> &

@erw, to-day, 36. Comp. 350. & m@ },
" 11. @earw, race, kind, family, genus: &gpw, I_f@, 180, 244,
245, 283, 290
wferis, evil association, 179, 240.
méieﬂmah, the good, ch. xviii.
grflensgri, the mean, 204.
@=ipi (gt), 85. [Comp. @ewiz.]

1. @po [@er + 2], of this kind, thus, 49, 50.

. @%m (@ + g)=0.9=Qaas.

v. @er|ari, suchlike persons, zos.

[Comp. B, L 8. 550:

‘wg fas: g 3 TUM SYATEE)
Iarsfarat g 9999 FgEF 0

¢ This man is ours, that is a stranger:” so reckon men of light mind; to men of
liberal understanding all the world is as their own family."]

@erer, suchlike things, 143. 2257
V1. @%ur|wi, such, of such account, 205, ﬁ?ﬂf e
[@< + g an adj. affix. Comp. g, e, s2=.] a0
vil. @& is a mere euphonic insertion in forms like
sen_ufari, 13. (G. g3, 108.)
[M. Comp. @%=, @e. @ has meaning of ‘connexion.” See @]

vill. @ad, @arn, @) |aw, see @,

@)1 1N, sweet, pleasant, £(5). [c. v, IN. M., T]
1. @, ady. [H. B. § 131] sweet, precious, fresh (not salf),
pleasant. [@eflenw is used to distinguish it from

Qerens (@e).]

&
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aLrayn=—oBisrod, 10, ['G QD-]
aBuy, aGiws, amu, 1411 gor  [Comp. yuma:]

. ear. [Comp. . M. ude, udayu. c. udi, odi, ode.]
(Znt. . § 56) become broken, perish, 57, 284. (7% v. § 64) break, burst, 222,

21" |@ upku. [Comp. K. g21, 1088]
1. 2., n. reverence, 102. [Stronger than gé#s.]
+ e L @erano, awe-Inspiring mien, 188. W %
+ el @eownrer, one whose bearing compels re-

spect, 384.
. 1. 7. (§ 62) dread, reverence, g5#.
ei’s, Gsgsls, so that their gorge rises, 49, 50,

+ 164, 188, 384. X
+ e asrer, on what grounds, I wonder, does he

not dread the entrance . ..? §3_
[Comp. a4 and M. In Niti. 8: * oo gegosid, leaming attended with shyness.”]

2 _GWT UNA.
ecar (§ 66), -43, v. ., -8, v. inl., make dry, 258.
[Cog. eai, yewi, M. Comp. s. I=g§.]

K. 2 6007 UN, See ear,
K. I. 1. 2etr, v, eat; drink; suck, imbibe ; enjoy: g@mém,
B, [+oar, H. B. §§ 56 (III), 70, 965]
ol

- Al t @Gpe, (Pa. nerCier, F. nesCuer), eat.

[C. an. M. UNNU.] eeb, 135 [G. 153]). aewaCsr, 18, aenri [G. 83, 95]
1.=ocr afsd  cew® having eaten, 191, 268, 271, st drer, as though it ate, 16.
[syerer.] eedignd, though they E“’E’i‘ awiruré, they will subsist, 85; those who
eat, 235. ecabgpd, 7, 210, 382, eelud, 263. ochs, 2 [G. 85). sebgydar, eat yel
303. sebrdér, g4 [G. 84]. aeber, so as to enjoy [G. 140]. eebd=ccregsd,
206, 217, 271 [G. 94]. =ewd, 302. ;

Neg. ssbemer, g, 80, 157. cehCewd, 366 [G. 89]. eceens, 10, 300 [G. 9ol
ochemps, 8o [G. g2]. earem(s), gb.

2, ean|y, food: (+ 8. c. unni), 1, 43, 363=cawa. [It
may be imperative=eat/]
3. eerar, food. [So Cua from Qua. 6.96.] Hence
4. 2= @, (§ 62) feed, supply with food; dye: [c. #du],
¥ 1, 26, 40, 345?,% [so 7@ from @®)]. '

aen e, I, 185,
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11. eemi(@). [Obs. many verbs are formed by addition

to v of g, @, 2, @%, @] e
1. 2. (§56). Understand, feel the truth of . . ., appreciate, 4, 39, 106, 144, 182,
239, 247, 292, 321, 365. Come to an understanding, be reconciled, 384 resolve,
27. aewspurpperg, is not within their comprehension, 143. = &_sre17 )
2. eewilay, n.=agenaré, this is higher than g4
which= @rers. [See Chhandogya Up. vil. 11.]
. aewlagwourd = sesiqocwi (opp. aewidard), men of understanding hearts,
196, 264, 270, 386. eewsqewgeerig@LLrd, men of thoroughly . . ., 247. S=vsniq,
subtle, refined understanding, 233, 251. s.ewidesr, to him who fondly deems, 25.

e ar®, see eew= (1) ‘having eaten;’ or edr=(2)
pers="it is;’ or (3) Srassw with g.

2§ UT.
»* 1. e @i. [Comp. e@, e sm=efp, g, fall off, fall to the
- ground, 17, 19, 45]
[In 17, perhaps for @Hi:rg. @¢ may be a formative=g, 8. C. wdir, udar. M,
T. sécku. Comp.S. IE+5L.]
K. 1. 28|a, 2. (§ 62). [M.UTAGU. T.ODA. C.ODA]

T Serve a purpose, help, be of use, serve out, 218, 334, 3063. [NV 8: ' ymadgsarg,
being of no service in the assembly.’] ="

- e g|af, help, 34. [u.]
eusron [s, IUFI], benefit: sad, (or better) @suis
wad, 69.
> surwb=qpwpd [s. INMA. IT+3F], stratagem, pru-

dence, method of treating an enemy, s58s0, 119.
K. ely=eaern, [Comp. eaf, eaf. M., T. uppu=
‘salt, ubbu="*swell ;’ asav.=‘swell,’ and so in c.]

+ Salt, 133. eoy rea® swd, brackish water saturated with salt, 245; zest, 391.
4 ouded [@&], insipid, 206, 289, -~
[Ji. Chin, xiii. * a-ddeliyapasd, rice boiled without salt.')

I-:--'Fu
- i‘-_[@m, see o, lat " A&
(1) See under £: for pdwo,
(2) The other, some other world, or state: wgee, [Comp. edué, @b, efr., 58,
85 94-]
| riien e|oui. [s.vefe] Iy /37
[+/=. Here o is euphonic, and ¢ a plural termination. M. Comp. @éud, spdud,
wiéud 3 and see note under 3.]
" (1) The upper, celestial world, 37.
(2) The immortals, 137. >
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edrade@, keep hidden within, 105, 196, 379. =&u®, engage, succeed in, 250.
edgee, fail, 57 (see a=). =ssraw, look into, 12. s esepcos, minute enquiry, 18.
s.etrei, the waler it contains, 44
1. eer: a conjugated noun (G. gcaj.
sog, aday, oo (-.ﬁr+g}, ¢ it (which) is, or ‘it is,’ 25, 221. 199
s.er, adrer, ‘ they (which) are,’ or ‘they are,” or “that are,” 18, o1, 92, 146, 153 z;r:.

N.B. These are (1) nouns; (2) mﬁ'ﬂq-ﬂh‘mﬁ.ﬂﬂpﬂﬂ’lmfﬂ, or (3) @ﬂqu
guasi-adjective parficiples. B iTT o O 1 L0 8 Ry Ay
mfpersunsensung, 132, gl o TR PR H.ﬁ.:_” AP I R

1. ear: a defective verb § 43, exist.
[It is as though it formed a past tense, I-nlrf-'r-nr ‘I existed ;* an adv. part. aer®,
¢ existing,’ or ‘having existed ;* and so s.ewra, ‘if . ... exist.” Soin T., C., M.)
This eer®, as a diressn, is used as an a.'n:{:iliar}r to o and gée:
eerird, 19, 02, 154, 228. e rdar, ‘if (there} be, 75. eewors ‘as though
(it) were,” 1. aebrord, ‘if (it) be," 344. vt Nl 2Rl
IV. eef|er (ReTb)= Haw.
1. Mind, thought (p. 1), ﬁ: 54, 127, 1285, 153, 274> 305, 317, 359, 380.
2. Breast, =iy, 153.
[Also used of ¢ progerdy.” Comp. Ji. Chin, ufi, 36. edadiaaé="the poor.']

% V. ed|e, o (§ 62) think, 60, 64, 304, 305, 344, 356-

e vi. e.aim|emw, actual existence, truth, reality, certainty:
' amdiasw, Quianw, 20,
[In Caiva-Siddhanta books, ‘esoteric doctrine’ (JCs_wgs2) as opposed to (Qurgp=
srordad) ¢ exoteric teaching.")
+ eofl, 21. a chisel [veer. M, c, T.] 35 355- [Niti. 14.]
%, #. the mane; tufted flowers, 1n 199.
Nig. edrudd g ll._mrni'j' Spodgd g,
2_om &@ - "'“"f“’-" & ﬁiy,..b—’*';rih_ f Ao :{am..n;i'}. 342
K. 2 @ URRU. I 2. [§ 68. Comp @@ and S0, Opp. to
5o Gl AT BYNT Lo weid K e
[On the whole=ga, become; befall ; befit. In 340 Qeima (suggesting Qrimp)
might throw light on the origin of @ as a tense formative. M. wrru-ga. C. wrra.]
- <+ e g, will be, profit, hap, befall, 117, 168. 457
+  epuwnp, as befits, 95, S
+ e dear, if it befall, 151, 300 (with e»s, though it fall to
his lot).
+  =pa, the befalling, 173.
“+ 4 2 ppure, things fated to befall, 104, 109. [@upe,
: of joys; e pe, of sorrows! 117. Comp. seemy
a2y and Guup.]
+  Efp=ulc, 201, eppssré (@oF), 113
by o+ BO=@dara, 35: [with Qed + & for Qsdiems ; and es, a noun).
= poad, those who in sorrow seek their aid, 354 > & i
& _m oy, Lo X2 w B B e i
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e.2®, v. reach up to.

4 @6, eight (§ 172) 281. [See avair.]

GTemI EN=number.
1. erear (), 7. (§ 62) count, calculate.
[/ wir=sesamum. C., Tu. T.ENN. M.]
Duly estimate, ponder: sas, 8, 9. ewress, that ponder not, 394. ewhesh, II,
2g, 36, 182, 346. eeewgs, rarely precious, 216, eebed, 18, 8o, 152, b
IL ¢ Eight’ Adj. form of «=@ (§ 172) 281. [C. D. G. pp. 237-240. M. C. EN.
T. enimidi. Tu. enma.)

er@f, n. what is opposite to.
[Only used here in these two compounds. C. ED[IR (ar, ur); IDIR. M. edir.

T. 4/EDA.] - - .
' ef@i@se, go to meet; go In an opposite direc-

tion, 143, 211.
a@ide, stand up against, 363.

&, ﬁzi:mm e, See Eﬂ&if our, us, 293, 335- g =5

s

aibanis, SE€ o, 132 what world ?
[ + eowo=state, birth, world. qua,#ﬂ in all worlds.]

K. 67il1 £Y [=a. Comp. @eow, @, a|a, ad. M.epu. C.é),
Zsu, isu. T. véyu, éyu. S. I, L]
K. 1. e, 2. (§ 58) send forth, emit: IsGur®, Gsr®, 152.
K. 1L ail| g, v.[§62=reach to. M.eythu. misa formative.
Comp. a5, Qur@-s, Cur-», .5, 25, efc. C.D.G.
p.98]. The idea is primarily of ‘ something coming
fo a person:’ abge ; and then ‘oblain’
© 4 1. Obtain: geow, 114, 119, 142, 269. wrQuipd, will command respect, 281, 340.
% P 24,
:-* 3 &mlnﬁa,l?l[ﬂum;: Gt ]
4 K 1. eug=tooth: us. srﬂ__m@w 287. (6. 93]
[#<, ¢ anything #m:md* thence ‘a porcupine.” M., C. and T. 2&
ELS8: fapmi G aldmd grlGura lﬂ'j‘#ﬂ@ﬂ!
Those whose teeth are like thorns and like the soft roots of peafowls’ feathers."]

GINl ER, red. [M.eri. T.eri. C., Tu.uri]
+ + =+ L af, n fire: £, 58, 208, 291. (v.a. § 64) consume, 124.
+ 1. a@sso=JI_M, :.'ﬂ:_rr Ao, ypwsepss, the nape . of
the neck, 3.
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gerug, nine (§ 172) 47. [C.D.G. p. 241 efc. ug="{en; whatis e=? M. T./lom-
midi. C.ombatin, See Qarebr® and gerurdr, )
For this verse compare B, 1. 5. 3411 :

‘ AAEIC GARE FAmEmiwT( |
WA COSRF qWAE A AT o
Those who esteem this body, oozing at nine avenues, this stall in the midst of foul

odours, are beasts, not men.’
[Comp. N. N. 12 : gerurcrardgs iy, ]

Jr—

e O.

K. g O.

I. p seems to be for &+ @ (@ becoming &) shvwad = sdCort,

2. In 1st pl. QeiCard = Qed + &+ 2w, Comp. C. D. G. p. 30.

3. In questions efe. G. 112. Is equivalent to a negative, = Lat. num.

4. See under .

5. Not often interchangeable with e; but e@=g@=a.& Qurg gives Cur?, and
from Qasrée comes Carér,

K. g 0. [Comp.esmg. ?From ser. M. 6NN.]

b slum, glé@, v. (§§ 62, 160) ‘ rise above.’

-t giagd, the lﬂﬂ-}" waterfn]], E‘? ,pl'lg{qsﬂj = EHgig, dis, 9.

+ sPseuiee, an excellent family of lofty lineage, 199, 283. [s#@ + ewt ]
+ $90u, 176. p4fo for p&Su, the uplifted, 129 [G. 41].

& o, inferj. Ah! Oho! 88.
& e#, sound, 332. o, #is0. Comp. gsu, Bave.

gL op. [c. T.=lose, fail ]
1. $8, 2. (§ 62) run on, 68, 108, 111, 120, 166.
11. $..®, cause to run, spend, pass.
+ L6 (i) =syflsse, 235. dads
sew@Gerrn®, look on graciously, 155.
sair@@mi b, kindliness, 348. = sraflenflui.
[K. 595. So T. 52: § soironkserfised senlenlod,
Kindliness is the ornament of the eye: it wears no gems like ear and neck: #ie egye's
jewel is its gracious glance.)
-+ g@=earthen pot,=wewunsSss, 139. [C. prop. ‘a
potsherd,’ see oTTAL]

@ otH. [Comp.s. 9§, 9. Ig+A. C, M., TU]
s (§ 62).
sseg, the studying, 140 [G. 95].
sBue [G. 141), pari [G. 189), pargs [G. 141], sfuleruré, 270. Sce notes.
sFu, 386.
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5- @ (45) forms neuter nouns : =g, so|sg, 19, 126.

@ is also a formative: ed|o; and 2g of cansal verbs, s g (§ 160).

6. B forms nouns: Qsd-§; and is an inflexion of znd pers. sing., G. 83, 84. oehy
= B ey + ﬁ‘n

F& TaG. [With idea of contact, order, fitness. w., c., T.

Compare with s&g (fango, ray, ®WN), sréwm, stae, ssa,
sens ; T. lagalu.]

53, v. (§ 157) fit, be becoming.

asd, fitness, 167. sa|w, worth, 241.

Amem, 4 beﬁttilf;g thing, 223, 226.

##= with verbal roots: ¢ things dlameable, despicable, worthy of . . ." [G. 153] 47, 03,
102 (for fapsd, Nannil, 224), 228, 251 (syere), 302, 316, 361.

s4asri, the worthy, 38, 8o, 112, 220, 250, 259, 327.

sésardoouri, the unworthy, 112. ddugssarcr, he is a wonderful person, 325.

sa|8, a fitting, worthy course, 72. gens = geérano,

5l pgecsens, humility, 170. amseo for saena,

FEmgmssiCy, it is iju.il. such a pature, 101, 133 192, 211, 26q.

#£5@0= 5.0, leaf, 266 ; outer petaf?.@aﬂ,sg [m. Za-
£Lidu="thin leaf of metal’ Comp. c. fagahu. T.]

&&|i TAG|AR [s. 7K. Comp. 5@, s1é@.]
1. g5, v. (85, § 57) be broken, shattered, 156, 257.
s zaiig, having its point broken, or blunted.
1. #. a ram: the shatterer, 376, 378. [c. M. T.]
s&Carad, Clevodendrum in¢rme, 43. See Gund. Mal. ‘aromatic berries.” In T.,
C., M. S, ﬂim and m, Pimenta acris.
Some say saCarcub = yeorard, i. e, betel leaves and areca nul, so commonly chewed.
Another says, ugsarsgf Qordrg, ‘one of the five fragrant aromatics:® #lficium
anisafun,

&m1 TaNG. [Root Tag, sé with inserted nasal, as in Latin
JSrag and frang. T.lakku, ‘remain. c. fangu. M. tanin,
tariju.)

#u@, . (§ 62) abide, be stable, 88, fiﬁr 365. +

&L TAD [s. 72].
I. s [comp. 56. T. C., M. fada].
As adj, s, broad, full, swelling, 116, 378.
1. 5°@, n. a flat plate. [Comp. £28. c. fatte.]
1. U0, v. (§ 62) tap, strike, 355. [c, T, M.]
1v. #@wnw, be perplexed. [? From s+ wr.]

=

FBwrms = yenQuui@erp, that moves rapidly, 191. -f

ARarppd, perplexity, confusion, bewilderment, 27, 33, 140. See wdwé. [T. fadabaits,
tadamatin. C. fada.) e
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11. Qsrev®v, antiquity; trouble, perplexity: uesygenw, serp,
101, 136, 265. [M. folla.]
@sravievns g, it is the result of old deeds,—fate, 33
1. Qsn%v, v. (§§ 57, 64) perish, destroy. [M. TOLI, TULE.
C. TOLE. &%, A. C., T. folagu.]
@grievwnd ser, the hopeless and helpless, 205.
@snev|ay, effacement.
Qsrvaleverr, endless, countless, 52.
v. Ggrie|é4, v. (§§ 62, 160) destroy, 300.

G)saLp TOR, [@er®, »6. Folding of hands in reverence. M.
T. doyali. c. TUR. Comp. s. TR, T®; sar_ar, @sremd.]
1. @srap, v. (§ 60) pay homage : @08, mszeal, acnas,
176, 373-
' 1. Qarap, 1. leprosy: @Liid, 123. [Comp. Qsrgz. c.
tonnu., Hera.]
1. @snyfley, employment, work, service: af%r, 26, 128,
145. [c turil]
anpGapflev, menial service : gpusbsiems, 193.
Q#wQenflev, active service, 347, 359
Cup@myflev, noble service, 193.
E#Qarifley, evil works : Qs snflwb, 351.
1v. @Qsrapsens, a slave girl, 326. [c. fortu, fottn. Qangg, a
cow-stall.]

Gsmar ToL. [c. lore. M. folla]

Qsnler (s%r)= smarsw, hole, entrance, 42.

Qsna, (properly Gsnz) a collection. [M. férru="ap-
pearance.’ c.='‘seem’=Qsrap. T. déra, ‘heap.
The root also means a fold, herd,; and slavery.
Comp. @zrg.]

Qgnww, Csrmw, Gsrm,='every, whenever:’ a dis-
tributive suffix.

1. With verbal root (4 doubled) : e sQargres, just as (they) grow old, Go, 222, 351.
2. With nwn, I5g srQur g, dml}r, 225.

—
e

: A Toar . ek e was WO T
I Lok Q_ﬁﬂmﬂ—MEEENLﬂ bnat 136. {5 ﬁﬁg but comp. .

Gsrer®, scoop out. T. dine. Another form is
Caram.] -
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1. ser, v. [§ 56 (III)], meres (§ 62) approach, join, con-
tract friendship.

+ s, cultivate friendship, 174.
« «  slomar, friend, 128, 208, 209, 223, 230, 271, 338.

LU, 215, FLL, 230.
-+ L game, T5. maran g, 128,
mererri, receive not as friends, 262.
+  marjerngni = umsad, those who are not our

friends, 207, 271.
Cy o+ IL 6Ly, 12.=Csewew, Qsr iy [s. ®E. Ind. Sp. 7240
elc. m]r 215 @_Er E_IBr 219, 223, 232, 237, 337, 339
379, 371.
o s yéGare, the forming of friendships, 77.

s ursmisgey, examination of (candidates for)
friendships, ch. xxii.

s plenyp@Qurmgse, bearing with faults in friend-
ship, ch. xxii1.
s mey, unreal friendship, ch. xxiv.

+ ¢ 1v. sy, 174, 213, 330.
[ M. : : gl rgad mefrudicurd BaELfnE
Though you lavish affection on the unloving they are loveless."]

! grarrene Ceewld spu egswrd
Siraresn Coadels sml oo )
saoren Cactley HiurCsr gurior Bd
Qerdrarmn ozl ums,

It is necessary to abstain from theft, for it brings heavy penalties;

It is necessary not to abandon things of worthy virtue;

It is necessary not to contract friendship with mean people;

Tt is necessary not to conceive enmity against any.’
[See H.B. § 154.]

B2 NARR. [Hence srz, q.v. H.B. § 131.]
[We find poou, sped, spey, 5@, sop, s, srppb.]
sp|6|sanesfl, a fragrant garland, 16.
+ z2|wei, 209, 381.
. mpej=wemro, fragrance, 108.
[In C.and M. In common use for ¢ a bad smell."]

safl=very. Much: dgfurs, ds, 17, 200, 221, 334, 383.
[This is one of the very few real Tamil adverbs. G. 120. Nan. 388, Comp, 5.

7q]
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ST NA,
s, tongue, 335, 353. [T., C. NALIGE. M. NAKKU, NAVU,
NA. @), BrE@. S€e FEE.)
srafer &ps 8= srewa S, 252. The goddess of learning:
Faasairasal,
sral@ni, 256.
sruum—w, a mere lip-lesson, 312.

sr&w [S, AN a serpent : euwsay, 66, 164, 240

sr, a heifer: the young one, 115, usdlarQuearsarg,
Nig. srgréafamn sgms.

K. 7B Nip [from #®, plant, or middle; +/#er: as 1@ from
&@; ur® from u®, efc. M., c., T.] a land, country. It is
habitable, as distinct from &r®; and rural, as distin-
guished from e : comp. srilcnf, srlc i, esgnd,

srar=grg&ar, lord of the land, 10, 71, 76, 77,
79, 113, 127, 128, 154, 161, 185, 203, 212, 223, 228
231, 232, 234, 239, 283, 285, 290, 307, 319, 343, 344,
348, 353, 369. [See also Ceiduar, Qapusr,]
Qzaren L anm, 243.
The ‘ LAND ’ of the Nalagi is a land of lofty hills, with many waterfalls, a goodly

land, well-watered (#r), rich in gems (srars, 75), with flowery glades and a wide
sea-board. [See note to 10, and to se=s.]

sr®,v.=Cs@: follow with the eyes, covet, seek, 15,225,
370, 371, investigate ; 230, seek out: gomd, T0I.
[EL 35: ‘ ss0at desCent suim, the celestials will anxiously expect Adr arrival.']
mri o, investigation, 18.
[Comp. Cer-2m3. M. A. C.]

K. /T|a07 NAN, shame. [c. M. T.NANA. Tu.NA-CHU.]
1. enewr (smemrd), 72, (1) modesty, a sense of shame, a
shrinking from disgrace, self-respect,=wrens, 81,

267, 386.
(2) Shame, disgrace: Qasw, ;Efg. 299, 323=in-
sensible to shame.
[Comp. Qesd, @edems (BRI, =ssb, mrssd, The Gr. alfds.]
1. srgmw, v. (§ 62) feel shame, 384, with @uedeyer, she
whose virtues the townsmen reverence,
sranfl, feeling embarrassed, 241, 293,

i e _aa
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&, n. (1) * Fluid, juice,’ 44, 156, 175, 394-
+ (2) * Water,’ 29, 44, 68, 72, 90, 94, 109, 117, 135, 177, 184,
200, 210, 217, 221, 222, 231, 236, 240, 245, 275, 282,
- I, 36°r 382: g:ﬁ?! 389
(3) ‘Sea,’ 227_
+ (4) ‘Nature:’ serenw, 236.
+ £ ifanew, 44, 112, 287, Lgﬂzi vk
Gucgfﬂmr 236, 355. =3
4 (5) Hence, ‘goodness, excellence,’ as in @eara,
Foeveur, 72, 236.
Frave, evil things, 64, 72

+ fn,sg._.what is proper, 70. e e

Eisamad=Eigs ymad=excellentuwtiofputl . ha om i
4+ (6) Pron. pl. of # for £aff, 183. [See £.]

- £euib [s, W] blue (flower)=lotus : s@e@ar, 374.

Bar N [ferd, fair, £, Comp. @5®. M., C. NILA, NID, NIT.
T. NIL].
1. fer(@3), v. [-§ 56 (I11)] lengthen out, grow tall, extend.

Fomfioud = Famp i, 1? ?;. z;aﬁ oL
i $aCorly, the amp grmr}:- mﬂ :34, 39: fwin_, grown up, 336 254 o+
1. £°@ (§ 62) protract, extend, lengthen out. [M. nittu.]
4+  #u0uCard, if T reach not forth to give, extend the hand (as giver), 238. [Comp.
C. NIpu =*give.’]
£, to reach forth, present, 253. #ocré, 262,
£-@s, extend the hand (as a suppliant), 288,

1. £l (§ 64) be prolonged, 40. [M. nitti-kka.]

Ro=Qury, srous, Sofo M., T. NIRU. Perhaps=sra(q.v.)
p + ="'crush’], ashes, 66, 266.

[So proverbially £pCwaCuriss@sgiy ="smouldering fire."]

] NU [comp. mer, L],
i 1. m|eor, foam: QGuamb, 221. [C. NORE. M. NURA. T,
NURU-GU. C. NU-GGU.]
1. &|emip, enter, penetrate, 282. [M. NURU|GU, NURRAYU,
C. NURU, NUSI, NUSULU ; NOLE.]
e 111, m|efl=88, tip, 29, 133. [Cl:-mp_ Qmnl, @plar, mewr,
T. KONA.] g
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The first line of 2g is an imitation of the following :

‘AfFAlTSTIAsIRtE — faq)

Life is unstable, like water on a lotus leaf’

ms|i, eat; experience. [c. NUNGU, ‘ swallow.’]
ssi|a), enjoyment of society, 233.
&)@, palm fruit, unripe and gelatinous, 44. [T., M. NONFU.]
FL, see menr. et

K. @lm NuN [8l]. [V, Comp. mevp, srevy, @sri, mef,
&&. M. NUNMA. C. NUN. T. NUNU. It is opposed to
Bear, ‘solid, substantial.’]

e, ady. refined, subtle, 260.
+ Zeir|emflgs, insinuating, 282.
+ & |u [opp. Sclus] subtility, 282.
cagep ot piuh Qurdigh omBpeb srgroamord alirgmasts yfdiug,
In a commentary, * exposition of minute details,” 319. [Comp. Nan. 18-23.]
Zew| eemiay, fine perception, 233, 251.
S| gmrey, a work of accurate learning, 233.

2 Fewisn=g uorer gyfa, acumen, 352

K. s4|%, forehead: @24, 379, 380.
Those whose brow is bright, 381.
sozganar, she of the fragrant brow, 387..

[Comp. S. fAz®. M. K. ~osaw. T. NUDURU, NOSALU.]
Nig. msé adw yoe Gspd.

4 sb=2b, comp. £7, 7, 94. [See c.p.c. I think, on
the whole, = is merely euphonic.]

¥ zné@, v. (§ 62) shove, push, 326. [Another form of
2e18 (3. | 3
K. & [comp. mae. So usyae="‘cotton; literature.’
T. NOULU="cotton thread.” M. c. See sargme, 24,
25. The word is used in imitation of s. §3=
‘thread’], 136, 317, 319, 320, 341, 352, 386.
adfezrey, ‘sacred books,” 140. Opposed to
ee@arey, ‘ secular literature.’
sreomi, well-instructed persons, 163.

1. Thread, 2%76.
2. A system, or systematic treatise : leaning. [Comp. T. 35. mé=eerend.]

- s, a hundred, 357. [c. T. Mm]
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> 4. U, v. (§ 64) flourish, grow thick, 251. [r. pambu.]
4 4wy ueewiulesgs is a reduplication for emphasis= ?er}' abnnda.nt' (§ 223). Though

S

sOme say = Qedras,
[MNVadd. xx. 17 ¢ sdQueriuler g guiswmag Cardieer,
He whose anointed shoulders were lofty and sturdy as a rocky hill."]
5. ueirssy, 7. (§ 64)=@=d, make, do, 37- [M. T. pannu.

A. C. GR. mov-os.]

. K. usw|w=Qunrger, any vessel, utensil, thing, baggage,
13, 48, 50. [M. Comp. usremrwi. See s. 9T, U,
9® ; but perhaps a corruption of ¥mE="vessel.’]

(Juatrain 13 is probably the original of the following from B. 1.8, 79 :

‘wynfed ufsd q@ gwfad+ s g )
FryTafrmamifmeE ARfeayEam ey i

The body is shrunken, head is white, mouth is destitute of teeth; yet desire leaves not
the FRAME of him with ornamented staff trembling in his hand.’

(Benfey would read ¥3EH =*a buffoon ;* but the Tamil fixes the meaning.)

This (/dka (which is also in Fém. i. 19) is found in the little poem attributed to
Caitkarachdrya, and entitled Mohamudgara (=hAammer of infatuation). It was
translated by Sir W. Jones (Works, vol. xiii. p. 382). Note the four rhymes.

uss®, a dry measure of two wrssrey, being half a
et 387
K. U§), city, 137; tfmm v.uf=fix. [Mm. Soufa. Comp.
s, WA, a:nd ariuf, the extensive city.]
& ugsi=HpG@sr g, trough, 257.
e ugg, ten, 281. [§ 172. It takes forms ug, uear, .
In M, c, T, Tu, efc. Comp. s. U]
«+  usgw, real attachment, 234. [s. 99Y.]
s gar, see note to 250.

vy paya (for us). [Three derivations are possible: (1) ug=
what is mature; (2) w&=fruit; (3) us=what is green
“and flourishing.] 4
1. uwer, wwib, n. fruit, 28, 38, 58, 65, g9; aid, 105, 106,
109, 130, 162, 202, 232, 252, 265, 276; meaning,
4 316. P

uweirwrd, fruit tree, 17.
s ppt t+ +  IL uw, 2. (§ 66) _-'-,rzv:-:[d 38 79,84 118 132, 139. 31

M

s
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i PAR. [Comp. Gerém, ‘regard;’ eneir, ‘see, look.” s.
&, ‘see,’ is from SF, ‘universe;’ so uri, ‘see, from
urd, ‘the earth.” (So Gundert)]

urdfl, . (§ 64)=press, urge, diffuse: oy,
fa_uurﬂsg__:ﬁt will diffuse mmﬂlight, 131,
[wré=%a layer,” from ws. M., C. pdrse. Or urrd=*weight :=angment.” Comp.
K. 193. In Ji. Chin. i. 214, urfsCaer=*1 have urged at length."]

4 unrit, v. (§ 64) look out for, 2o, zjr'_lf,";.:I ‘find, come upon,
26, 42. Earth, soil, 122. [s. ﬂ'l‘:i’ﬁ'&r]

a ursn®, v. (=urfle g Qsw), 48; (§ 62) cele-

brate, make a parade of, 340. See g @ ().

K. urey (=usev), portion, category. See ug. [c. palu,
hale. m., T. Comp. C.D.G. pPp. 472, 473.]
1.=u@E#, state, condition, 18, 104 ; fitting season, g7. - |
ures, things that pertain to. e ppure, things
that must befall, g7, 104, 109, If';,-,_l_ﬁ__g,. =ur
evenar, What should be done, 147, 153, 185.
- ureven (i), Ureurs, 205, 225.
unpm [=urevs, 6. 93] what may be classed
among things that . . ., 1, 143.
gspureri, those worthy to be deemed, 205.
2. Milk, 116, 118, 177, 206, 240, 258. [Comp. s. 9T and
its derivatives. ]
unps-p, boiled milk and rice, 321. [s. ®WiwwH.]
[In T. 27, urdwpfaQerégiad = partiality.’

In £/ 14, urpus st QsresQurgpgiuetny, ‘ the good qualities which adorn the daily
life of the zirtuons.’)

uranb, sin: Faf%ar, 51, 82, 295, 380. [s. WW.]
+  urea=78ew, a puppet; a lady, 399.
wramds, (voc.) O lady fortune! 266 [G. g3. s.9m™T].
ung, see uyp, n. desolation. With u®, become de-
solate, consumed, Ps. xxxi. 10. Jeé wile? &=

t$lig_ PIDI.
1. Jg, v, (§ 64) hold fast, 5.
1. S, n. a grasp, handfull, handle. [a. c. pidi, hidi.
M., T. Comp. J8=@ and Jar, ‘ break up.’]
seo_L19ig F56, the bearing in mind, zo. [In
Atti. senavwse_idig.]
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mawawdul e rar, he who was subjected to

abuse: = u®,
+ UL awa=spef, a field, generally of rice, 367, 389.
[Comp. Qaafl, al%er, @lr. T, C., M., Tu. s. IFH.

T. bailu.]
iv. aler=@w [comp. aa, amd], sign of 7th case.
[G' 63"'] Ié &0 W
v. awnr [? from alw, See c. basurul.
=s@iuw ; yReyeran r@uCsray, 201, SO T 55
[Faundanﬂq,-wq, x 2T Vicatde? T, A A hl,":' P = i r

In aals. i. 29 : ¢ ewyCerd salgd, suffering from childbed pangs.’]
vl. adg, belly, 121. [M. vayarru. c. basuru (? basi=

‘ooze’).]
oui var. [Comp. s. 3, 9T, ‘encompass;’ aft. . vara, varu. ,
*..,;_-_4..,1&... o Jeir o oo
ﬂ"fﬂ. SEE E.ESU ﬂl'] ot A nedtese, & ';l.s,“ i O ,» q‘l_,-l\} ‘
I. ;ﬂiﬁﬂ}.ﬂ’, . [M.j T_] b mud .j'.'!. e ¥ If ..,_"(.___

+° (1) A mountain: wiw. [Comp.@apy. c. betta.]
With gefli, Ques, ewi, e, se, o, yerev, 71, 77, 154,
= 186, 223, 226, 231, 239, 283, 369, 387. Note fke
mﬂﬁgﬂ e paralfats
(2) A bambi: apm@e (231 7), 226 (? extent).
+  (3) A linut (of time or space), 24, 98, 130, 153. [62 note.]
geray. [See adf, draw a line.] A seodog sV il
earavenswrsy, to the extent of their means, 271.  ° ok
11, aevens, . (§57)° refuse, reject:’ so some read ﬂr;nﬂ'mrrj
+ in g8. But e@swrer=geaales. Comp. 271.
+ 1. enjoy=aeay, gerey, a bank, 188. ‘Let these be
your fixed rules of action.” [m.]
" 1v. af|e#, order, 249; In the course of things, 18;
* dearer, 125. [T. varasa.]
+ V. a@|sg, v. (§ 62) suffer; take pains about, 31, 35, 155,
202. [Comp. s. 991. T. varufu. A.c. bardu]
ag|ssw, suffering, 201. [M. Comp. aw, Qag.
C. bara="famine ;’ bari.]
vl. agenm, v. (§ 62)=ang, as if from ase ; Qanyl, sweep
things along, 369. [M. varandu.]

a/@eih, caste : @ab, 136. [s. 0. See vamams.]




































Gapudgr—GCaragdwLm, 433

+ Qapusr, Qapu, O Lord of the hills! 142, 226
[Comp. sr, Ceidiu.] I

Qau vE, see Qa,
1. Cay, Cal|w, v. (§ 58) burn. [c. BE|yn. M.]
+ Caub (§ 72)=Ca@w, 35, 180. See Qasdans, 28g.
1. Gauby, the margosa (Port, ‘Amargozeira’) or Nim
5 tree: Azadirachta Indica, 112, 210, 239, 244. +
o [Comp. s. fa8; but see c.p.G. p. 101. c. bévue.
T. vém. See Ainslie, Materia Indica, vol. ii. p. 453
fe.; and Ellis, p. 235.]
1. Cari, 2. (§ 64) perspire ; fume with anger, 64. [Comp.
awi. c. bevaru, bem|ar. M. VER. s. ®g.]
+  1v. Cawes [M. vénra).
(1) The Kino tree: Plerocarpus bilobus, 18o.
4+ + (2) Tiger: yaf, 300, 399="cruel-paw.” [s. =N.]
v. Cae, 72, a weapon, lance. [From Qae, ‘ overcome.’
Comp. edr, (T. 2éy.) M. T.ballemu. c. Mfftgya.]

=Caenryswo, 213. 25% @y ap(a’
¥ @wmlmsm‘uﬁw‘kﬂ_ﬁsﬂmﬁw 5.9!:7-1‘? thE sacnﬁcmg
priest, ‘ the javelin-man,’ 16.
Y Cap|setrenrar, she whose eyes are like a dart,

IT] 44,&#. I"..?, | :-i;‘ﬂﬂﬁy 5 B & T‘.n;‘i.'"ﬁ""_":] Ll 25

Cavsih [s. 3] wrath, 348.
Qaen# [s. ¥@1] a wanton, 371.

Caflens [s, 3fEHT] a raised altar, gb.

Qauar (Qousmnr, Qaur’), vEL,=‘desire.” [vVE. T. védi]
N 1. Cavar [V Cai”|@Cpar, -GLcr, -Guar, -5. § 70] long for,
love, 215.
11. Cavein®, v, (§ 62) desire, pray for, 103, 109, 159, 187,
222, 300. [M. vér, vél. Tu. bidu. c. BE-ku, BE-d|a,
BED|#. T.VED-%#, val. Comp. WANT.]
Impersonal :
Cavern @i, is needed, 41, 220.
Caerr_r, 1s not needed (§ 110) 158, 16-,-.
[Caretrmb=Caam_ramo.] '
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Deeds, old, ch. xi; 33, 265.

—— the test, 347, 350.

Deer, 149.

Dewdrop, 29.

Discontent, 366.

Dishonour, 295, 3c0.

Dog, 70, 213, 354, 322, 341, 345-

Dread of evil deeds, ch. xiii. [See g4s0.]
Durvasa, ch. vii.

Eclipses, 241.

Eels, 375-

Elithi, Introd. p. x1; 8, 11, 53; ch. vii;
ch. x; 131, 144, 158, 204, 209; pp. 282,
300, 311, 312, 313, 339-

Elephant, 192, 213.

Ellis, F. W., Introd. p. xl.

Essence of the way of virtue, Introd. p. ix.

Esteem, 163, 165, 294.

Excellent people, ch. xvi.

Falsehood, Bo.

Fate, ch. xi.

Father and son, 36%.

Faults, 190, 221; pp. 175, 216,

Favourite spot, 356.

Fears—who fears, and what? 297, 355.

Ficus Indica, p. 288.

Fire, 225.

Flavours, six, I.

Fly, 259.

Folly, ch, xxxiv.

Forbearance, ch. vii, viii; 221; ch. xxiii.

Fowl, 341.

Friendship, 75-77, 138, 204, and ch. xxi-
xxiv; 336, 339.

Frogs, 352.

Fruit, ripe and unripe, 1g.

Funeral, 24.

Furtive = and @, Introd. p. xv.

Gayal, 377.

Ghi, 333

Govinda-gatakam, Introd. p. x1i; 241, 244,
349, 346.

Gram, 387, where read Qsrar,

Grammatical Notes, Introd. p. xiv.

Gratitude, 344, 356, 357

Great men, ch. xvi.

Greatness, ch. xix.

Gundert, Dr., Introd. p. xli.

GENERAL INDEX.

Hailga, Introd. p. xiii; 135.

Hard hearts, 360.
Hare, 176.
Heretics, p. 312.

High birth, ch. xv; 358.

Hill country, 10, 356.
Hiouen-Thsang, Intred. p. x.
Hitopadéga, 104, 119.

Hoarding is folly, 5, g, 10; ch. xxviii,
Home! 383.

Honour, 2g1-300.

Horace, 340.

Hultzsch, Introd. p. x.

Hyperbole, 212 [CuarGupiuis geoufl].

Impurity, ch. v.

Independence, 191.

Instability, ch. i-iii.

Insufficient knowledge, ch. xxxiii.

Intimacy, 349.

Irangépa-Venba, p. 247.

Jains, Introd. pp. viii, ix, x, xlii.

Jealousy, 387-390.

Jivaga Chintamani, Introd. pp. viii, xli
(inter alia); 1, 3, 20, 28, 30, 33, 41, 48,
50, 81; ch. x; 119, 122, 123, 138, 194,
197, 201, 233, 246, 252, 289, 319; pp.
274, 276, 282, 284, 204, 296, 303, 304,
320, 321, 325, 335, 337, 338, 401, 412.

Kagi-kandam, Introd. p. xxxvii; 123, 335.

Kali-togai, Introd. p. xliii; 7, 230, 393,
399 pp. 253, 287, 292, 295, 301, 305,
312, 318, 322, 332, 349, 411.

Kalli flowers, 262.

Kaman, 400.

Kamban, Introd. p. xliv; 77, 330.

Kaniméthaiyar, Introd. p. x1.

Kirigai, 338. [See my IIIrd Gr., p. 335.]

Karma, Introd. p. xi; ch. xi.

Kaviri-plim-pattinam, or Pugir, Introd.
p- x1; 250.

Kindred, support of, ch. xxi.

Kittel, F., Dr., Introd. p. xliv.

Knowledge of the world, 333.

Kumiraguruparam, Introd. p. xlvi.

Kurral, Introd. p. xliv, and passim,

Kuyil, 244, 400.

Ladle, 321; p. 416.
Lakshmi, 252, 266, 292.






















